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بالأرض نعتني، كما أعتنت بنا
قصص الزراعة والمقاومة من كردستان والعراق

يعُرف سابقاً بمخزن الحبوب الخصب  الزراعة في كردستان والعراق، في امتداد جغرافي كان  تاريخ  هذه دعوة للسفر عبر 

لمنطقة بلاد ما بين النهرين. على مدى القرن الماضي عانت هذه الأرض من الاستغلال الشديد وسوء الإدارة. حتى اليوم، لا 

تزال الزراعة في العراق تتأثر بحروب العقود الماضية والصراعات الحالية، وبتغير المناخ وإساءة استخدام الموارد، والسموم 

المنبعثة من حقول النفط، والمبيدات الحشرية، وتأثير السدود المبنية عند منابع الأنهار، والهجمات العسكرية للطائرات المسيرة 

بدون طيار. بعد أن كان العراق أرضا زراعية غنية، أصبح بلدا يعتمد على استيراد المنتوجات الغذائية.

النفطية.  البلاد واستغلال مواردها  السيطرة على  القرن العشرين، حاول المستعمرون البريطانيون  منذ عشرينيات وثلاثينيات 

الهجمات  أثناء  قوارب  النهر في  أطفالها إلى  ترفض مغادرة أرضها، وترسل  أرملة«،  هبة، الأرملة في قصتنا الأولى »حكاية 

للحفاظ على سلامتهم.

مستنقعات  بتجفيف  قام  التسعينيات،  خلال  السكان.  على  للسيطرة  الزراعة  ملف   )١٩٧٩-٢٠٠٣( حسين  صدام  استخدم 

بلاد ما بين النهرين كوسيلة لمعاقبة السكان بشكل متعمد ومنهجي لرفضهم دعم نظامه. في القصة الثانية »الزراعة والإبادة 

الجماعية« سنلتقي عائلة في منطقة الأهوار عام ١٩٩٢ وما عايشوه حينها.

إلى  الغذاء  مقابل  النفط  وسياسات  الدولية  والعقوبات  الأمريكية  الحرب  أدت  الأمريكي،  الاجتياح  ٢٠٠٣ خلال  عام  بعد 

تراجع التنمية الزراعية المحلية. وفي عام ٢٠٠٣، قصف الجيش الأمريكي بنك البذور الوطني في أبو غريب، حيث كان يتم 

تخزين ١٤٠٠ نوع من البذور المحلية. مما أدى الى اختفاء بعض أصناف البذور تمامًا منذ ذلك الحين. وقد مهد هذا الطريق 

أمام الشركات متعددة الجنسيات لإنشاء أسواق البذور الهجينة، فأجُبر صغار المزارعين على شراء بذور مهجنة جديدة منهم 

للموارد  خاصة  ملكية  بأي  يسمح  يكن  لم  الذي  السابق  العراقي  القانون  الجديدة  البذور  سياسة  ألغت  لقد  موسم.  كل  في 

التي  البذور  وخزن  البذور  تبادل  في  الرسمية  غير  الطرق  وإنهاء  استبدال  إلى  الجديدة  اللوائح  تهدف  باتت  البيولوجية. 

اعتمدها المزارعين المحليين. وفي الوقت نفسه، قامت شركات النفط والقطاعات الأخرى برمي النفايات الملوثة في الأنهار 

والمياه والمناطق الزراعية دون عقاب. القصة الثالثة »الاعتراف«، تدور أحداثها بين عامي٢٠٠٣ و٢٠١١.

توثق القصة الأخيرة »الناشط الراعي« حياة المزارعين بين عامي٢٠١٩ و٢٠٢٣، في ظل التهديد المستمر بالتفجيرات والآثار 

الدراماتيكية المتزايدة للتغير المناخي على أراضيهم. يتم سرد القصة على لسان هكار ذو الأحد عشر عامًا، والذي، على الرغم 

من كل هذه المخاطر، يواصل الاعتناء بالأرض ورعاية الحيوانات.

المزارعين في القصص الأربع أمر حزين ومؤلم، إلا أن قوتهم وحبهم للأرض  السياسية وقمع  الخلفيات  الرغم من أن  على 

مقنعان. بالنسبة لي، كان من الرائع رؤية الفكرة تتشكل وتتطور إلى هذه القصص المرسومة والمروية بشكل جميل.

وأتوجه بالشكر الخاص للسيد شيروان كان من وكالة بايا الذي أعجبته على الفور فكرتي المتمثلة بسرد تاريخ الزراعة في 

العراق وكردستان من خلال إستعراض قصص أربع عائلات خلال القرن الماضي. قام هو وفريقه بتنسيق بخلق هذه الرواية 

الفني لبهروز جازا، والرسوم التوضيحية  إليونورا ماريا، والإخراج  المصورة. الحوارات الجميلة والسيناريو من إعداد سارة 

لتارا عبد الله، ومحمد فاتح، وكوثر جلال، كما نفذ التصميم التخطيطي سفين محمد.

أنا ممتنة بشكل خاص للتفاني والبحث الشامل الذي استثمرته الدكتورة شلوڤە سما في هذه القصص. لم تقم فقط بالبحث 

الدؤوب في السياسة الزراعية للمناطق المعنية التي تدور أحداث القصص فيها، ولكنها قامت أيضًا بتحرير جميع القصص 

والحوارات.

وبدون معرفتها وخبرتها، لم يكن من الممكن تحقيق هذا الكتيب.

بيروت، ٨ آذار ٢٠٢٤

تانيا طبارة

رئيسة المكتب الإقليمي في بيروت

مؤسسة روزا لوكسمبورغ
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ئێمە ئاگامان لە خاکەکەمان دەبێت، وەک چۆن ئەو ئاگای لێمانە
کۆمەڵە چیرۆکێكە دەرباری کشتوکاڵ و بەرگری لە کوردستان و عێراق

ئێمە لەم نووسینەدا، بانگهێشتت دەکەین بۆ گەشتێک دەربارەی مێژووی کشتوکاڵ لە کوردستان و عێراق، بەناو زەوییەکدا دەڕۆین، کە 
سەردەمێک ناسرابوو بە گەنجینە بەپیتەکەی مسیۆپۆتامیا. بەدرێژایی سەدەی ڕابردوو ئەم خاکە ڕووبەڕووی چەندین دەستدرێژیی و 
خراپ بەکارهێنان بووەتەوە. کشتوکاڵی عێراق هەتا ئەمڕۆ، بەهۆی جەنگەکانی ئێستا و ڕابردوو، گۆڕانی کەشوهەوا، خراپ بەکارهێنانی 
سەرچاوەکان، ژەهری کێڵگە نەوتییەکان، دژەمێروو، هێرشی درۆن و ئەو بەنداوانەی، کە لەسەر ڕووبارەکان دروست دەکرێن، زیانی 
بەردەکەوێت. ئێستا عێراق لە وڵاتێکەوە، کە خاکێکی بەپیتی کشتوکاڵی هەبوو، بووتە وڵاتێک، کە پشت بە هاوردەی خۆراک دەبەستێت.

لە بیست و سییەکانی سەدەی ڕابردوودا، داگیرکارە بەریتانییەکان هەوڵیاندا دەست بەسەر عێراقدا بگرن و نەوتەکەی بۆ خۆیان ببەن.
هیبە، بێوەژنێکە لەناو چیرۆکی یەکەمماندا بەناوی چیرۆکی )بێوەژنێك(، هیبە ئەوە ڕەت دەکاتەوە، کە خاکەکەیان بەجێ بهێڵێت و لەکاتی 

هێرشەکاندا، بۆ پاراستنی منداڵەکانی بە بەلەم دەیاننێرێتە بەشی سەرەوەی ڕووبارەکە.
سەددام حسێن لە ساڵی )١٩٧٩-٢٠٠٣( سیاسەتێکی کشتوکاڵیی بۆ کۆنترۆڵکردنی خەڵکیی بەکار هێنا. لە ساڵی ١٩٩٠ دا وەک 
سزایەکی ئامانجدار و سیستەماتیکی بۆ خەڵکی زۆنگاوەکان کە ڕەتیان دەکردەوە پشتیوانی ڕژێم بکەن. زۆنگاوەکانی مسیۆپۆتامیای 

وشک کرد. لە چیرۆکی دووەمماندا بە ناوی )ژیان لەگەڵ گامێشی ئاوی(، ساڵی ١٩٩٢ بە خێزانێکی ناو زۆنگاوەکان ئاشنا دەبن.
جەنگەکانی ئەمریکا و سزاکانی سەر عێراق و سیاسەتی نەوت بەرامبەر بە خۆراک، لەدوای ساڵی ٢٠٠٣ەوە بوونە هۆی ستت بوونی 
گەشەی کشتوکاڵی ناوخۆ. لە ساڵی ٢٠٠٣ دا بانکی تۆوی نیشتیمانی لە ئەبوغرێب کە ١٤٠٠ جۆر تۆوی خۆماڵی تێدا هەڵگیرابوو، 
لەلایەن سوپای ئەمریکاوە لەناوبراو هەندێک لە تۆوە جیاوازەکان بەتەواوەتی لەناوچوون، ئەمە ڕێگەی بۆ ئەوە خۆشکرد، کە کۆمپانیا 
نێودەوڵەتییەکان بێن و بازاڕی تۆوی دووڕەگی هاوردە دروست بکەن، هەروەها جووتیارانیان ناچار کرد تا ئەو تۆوانە بەکار بهێنن، 
بەوەش دەبوو جووتیاران هەموو ساڵێک تۆوی تازە لە ئەوان بکڕن. ئەم سیاسەتە تازەیەی تۆوکڕین، ئەو یاسایەی پێشووی عێراقی 
پووچەڵ کردەوە، کە تێیدا ئەوە قەدەغە بوو خاوەندارێتی کەسیی سەرچاوە بایۆلۆژییەکان بکرێت. ئامانج لەم یاسا تازەیەش ئەوەبوو 
ئاڵوگۆڕی تۆو  پاشەکەوتکردنی تۆو لە جووتیارانی ناوخۆ قەدەغە بکات. لە لایەکی دیکەشەوە کۆمپانیاکانی نەوت و کەرتەکانی دیکە 
پاشەڕۆ پیسەکانیان فڕێ دەدایە ناو ئاوو ڕووبارو خاکە کشتوکاڵییەکانەوە، بەبێ لێپرسینەوە. چیرۆکی سێیەم کە ناوی )دانپێدانان(ە، باس 

لە کۆمەڵێک ڕووداو دەکات کە لە نێوان ساڵانی ٢٠٠٣ بۆ ٢٠١١ دا روویانداوە.
چیرۆکی  دەکات؛  بەڵگەنامە  ساڵانی ٢٠١٩-٢٠٢٣  لەنێوان  جووتیاران  ژیانی  چالاکوانەکە(یەو  )شوانە  چیرۆکی  کۆتایی،  چیرۆکی 
کۆمەڵێك جووتیارە کە لەژێر مەترسی تۆپبارانەکانی تورکیا و کاریگەرییەکانی گۆڕانی کتوپڕو بەرچاوی ئاووهەوادا ژیاون. گێڕانەوەکانی 
ناو ئەم چیرۆکە لەچاوی هەکاری ١١ ساڵانەوە دەگێڕدرێنەوە، کە سەرەڕای ئەو هەموو مەترسییانە، لە خاکەکەی خۆیان ماوەتەوەو ئاگای 

لەئاژەڵەکانیان بووە.
و  خۆڕاگریی  هێزی  بەڵام  ناڕەحەتن،  و  خەمناک  چیرۆکانەدا  لەم  جووتیارەکان  چەوساندنەوەی  و  سیاسیی  پاشخانی  هەرچەندە 
خۆشەویستی بۆ خاکەکەیان زۆر سەرنجڕاکێشن. لای من زۆر جوانە کاتێک دەبینم بیرێک گەشەی کردووەو بووەتە هۆکاری ئەوەی 

ئەم چیرۆکە جوان و وێنەدارانە دروست بنن.
زۆر سوپاس بۆ شیروان خان لە پایا ستودیۆ، کە زۆر خێرا بیرۆکەکەی منیان بۆ گێڕانەوەی مێژووی کشتوکاڵ لە کوردستان و عێراق لە 
سەدەکانی ڕابردوودا قبوڵ کرد، ئەویش لەڕێگەی چیرۆکی چوار خێزانەوەیە. هەروەها سوپاس بۆ هاوکارەکانی، کە سەرپەرشتی نووسین 
و دروستکردنی ئەم ڕۆمانە وێنەییەکان کرد. سوپاسی بێ پایانم بۆ سارا ئیلیۆرێنرا بۆ نووسینی ئەو چیرۆکە جوانانە، بۆ سەرپەرشتیاری 
هونەریی بەهرۆز جەزا، بۆ وێنەکێشەکانمان: تارا عەبدوڵڵا و محەمەد فاتیح و کۆسار جەلال، هەروەها بۆ نەخشەسازی کتێبەکە، سەفین 

محەمەد. 
من سوپاسگوزاری خۆتەرخانکردن و توێژینەوەی هەمەلایەنەی دکتۆر شلوڤە سەما-م، لەسەر بابەتەکانی ناو ئەم چیرۆکانە. ئەو جگە 
لەوەی هەوڵێکی زۆری دا بۆ توێژینەوە لە سیاسەتی کشتوکاڵیی لەو ناوچانەی، کە جێگەی ڕووداوی چیرۆکەکان بوون، بە هەموو 

گفتوگۆ و چیرۆکەکانیشدا چۆتەوە. ئەگەر زانست و شارەزایی بە نرخی ئەو نەبووایە، ئەم کتێبە کامڵ نەدەبوو و نەدەگەیشتە ئەنجام.

بەیروت، ٨ی ئازاری ٢٠٢٤
تەنیا تەببارە

سەرۆکی نووسینگەی هەرێمی لە بەیروت
دامەزراوەی ڕۆزا لۆکسۆمبۆرگ



* چیرۆکی بێوەژنەکە.

قصة الأرملة
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خلال ال�سنوات الاولى من الاسستعمار، واصل المزارعون بإعتماد اساليبهم التقليدية للزراعة، حيث

تم اسستخدام الأراضي الواقعة على ضفتي نهر دجلة لإنتاج المحاصيل الأساسسية ودعم الأسر.

بەرهەمهێنانی  بۆ  ڕووبارەکەیان  دەوروبەری  زەویەکانی  دیجلە  بەدرێژایی  خۆیان،  نەریتیی  لەسەر کشتوکاڵیی  بەردەوامبوون  جووتیاران  کۆلۆنیالیزمدا،  لە ساڵانی سەرەتای   *
بەروبوومە سەرەکییەکان و بژێوی خێزانەکانیان بەکار دەهێنرا.



8

كان يتنقل ابناء الأسر على طول 

مجرى النهر للتجارة وتبادل البضائع.

أدى ذلك إلى تبادل ثقافي وزراعي أغنى موروث 

الأجيال، وتم نقل المعرفة من جيل إلى آخر.

* خێزانەکان بە درێژایی ڕووبارەکە بۆ بازرگانی و ئاڵوگۆڕی کاڵا گەشتیان دەکرد. * لە ئەنجامدا، ئاڵوگۆڕێکی دەوڵەمەندی کولتووری و کشتوکاڵی ڕووی دەدا کە بۆ چەندین 
نەوە بەردەوام بوو، بەمە زانیاری لە نەوەیەکەوە بۆ نەوەیەکی دیکە دەگوازرایەوە.
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انظــروا إلى هــذه ال�ســتلات، لقد نمت قوية ومزدهرة
مــن ميــاه النهــر. اقوم بتوزيع الماء بــن الحقول، لينمو حقل 

جديد كل يوم، ثم ابيع محصوله ب�ــعر جيد

ومــى نعلم ان النباتات 
باتت جاهزة للحصاد والبيع؟

سينمو الأرز حى يصل بإرتفاع ركبة، وتمتلئ الحبوب، ثم نقوم 
بتجفيفها تحت ال�مس وإعداد الأرض للمحصول التا لي

تعال وانظر. رغم ان هذا 
المحصول غير ناضج بعد، إلا ان 

بعضاً منه بات جاهزاً للبيع

* لەو کاتەوەی باوکت کۆچی دوایی کردووە، هەموو ئەو شتانە فێربووم کە بۆ بەهێزکردنی کێڵگەکەمان پێویستن. * سەیری ئەم نەمامانە بکە، بە ئاوی ڕووبارەکە بەهێز بوون، 
 هەموو ڕۆژێک ئاڕاستەی ئاوەکە دەگۆڕین بۆ ئەوەی لەنێوان کێڵگەکاندا دابەشی بکەین، بۆ ئەوەی ڕووەکەکان بە باشی گەشە بکەن و بتوانین بە نرخێکی باش بیانفرۆشین.

* برنجەکە بەقەد ئەژنۆ بەرز دەبێتەوە، دەنکەکانی قەڵەو دەبن، دواتر پێویستە لەبەر خۆر وشکیان  ئامادەن بۆ دروێنەکردن و فرۆشتن؟  * کەی دەزانین بەروبوومەکانمان 
بکەینەوە و زەوییەکە ئامادە بکەین بۆ بەرهەمی داهاتوو. * وەرە ئەمانە هێشتا ئامادە نین، بەڵام هەندێکم بۆ فرۆشتن ئامادە کردووە.

منذ وفاة والدكم، 
عملت ما بوسعي 
للحفاظ على ارضنا

قوية وصالحة
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مرحباً ايها الفى، اعطني 
ثلاث كيلوات من الحبوب

هل سمعتِ عن تلك الأقوايل، 
بإن الإنجليز يريدون أراضينا، 

لإسستخدامها في التنقيب عن النفط؟

* سڵاو کوڕی گەنج، سێ کیلۆ چەڵتووکم بدەرێ. * دەزانیت دەنگوباس هەیە کە دەڵێن ئینگلیزەکان دەیانەوێت زەوییەکانی ئێمە بۆ دۆزینەوەی نەوت بەکاربهێنن؟
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سمعت ذلك من أحمد، الذي عاد 
مؤخراً من بغداد. زار ال�سيخ محمد بعض 

المزارع في القرية الواقعة عند مجرى
النهر. بدأ بعض الناس يتحدثون عن 

الهجرة، بعد أن أحترقت حقولهم
هناك دوماً شائعات. عاش سستة أجيال من اجدادنا

على هذه الأرض. ابوا زوجي و جده و جده الأكبر كانوا 
حماة هذه الأرض. على الرغم من تهديد العثمانين عدة 
مرات بمصادرة الأراضي، وفرضهم للضرائب القاسسية التي 

عانت منها العوائل ل�هور. لا يمكن للإنجليز أن يفعلوا
ما هو أسوأ من ذلك، ولن نترك أرضنا بأي حال

هەندێک  کردووە،  ڕووبارەکەی  خوارەوەی  گوندەکانی  کێڵگەی  هەندێک  سەردانی  محەمەد  شێخ  گەڕاوەتەوە.  بەغداد  لە  دواییانە  بەم  بیست،  ئەحمەدەوە  لە  ئەمەم   *
کەسیش باسی ڕۆشتن دەکەن، هەندێکیش کێڵگەکانیان سووتاوە. * هەمیشە دەنگۆ هەبووە، خێزانەکەمان شەش نەوەی یەک لە دوای یەکە لەسەر ئەم خاکە دەژین، 
باجیان  پاراستووە، هەرچەندە عوسمانییەکان چەندین جار هەڕەشەی داگیرکردنیان کردووە، یان ئەوەندە  باپیریشی ئەم خاکەیان  و  باوك  و  باوکی هاوسەرەکەم  و  دایک 

لەسەر داناون کە خێزانەکەمان بۆ چەندین مانگ برسی بوون. ئینگلیزەکان لەوە خراپتریان پێناکرێت، ئێمەش ئێرە جێناهێڵین.
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كوني حذرة، فأنتِ إمراة، وتعرفن ما قد 
يفعلونه بكِ، انتِ وعائلتكِ. قامت بعض 
القرى ممن رفض اهلها ترك أراضيهم 

بالتظاهر، وقد تم قتل الكثيرين منهم
هم لا يأتون الى هنا، قريتنا قوية

و انا سأحمي ارضي و اطفا لي، ليقوم 
الإنجليز بمحاولة اخذه مني

* ئاگاداربە، تۆ ژنیت. دەزانیت دەتوانن چی بەسەر تۆ و خێزانەکەت بهێنن. هەندێک گوند ناڕەزایەتییان دەربڕیوە، چونکە نایانەوێت زەوییەکانیان بەجێبهێڵن و زۆرێکیان کوژراون. 
* ئەوان نایەنە ئێرە، گوندەکەمان بەهێزن و من خاک و منداڵەکانم دەپارێزم، دەی با ئینگلیزەکان بێن و ئەمە لەمن بسەنن. 
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إذن نحن متفقون. لذا فإن الأرض
ما زالت غير م�جلة، وبعد هذه الثورة 
نحتاج إلى تغيير استراتيجيتنا. لم يعد بإمكاننا 

أن نحكم ب�كل مباشر بعد الان

* کەواتە، ئێمە ڕێککەوتین. زەوییەکان هێشتا تۆمار نەکراون و دوای ئەم ڕاپەڕینە دەبێت ئێمە ستراتیژی خۆمان بگۆڕین. ئێمە ناتوانین ڕاستەوخۆ حوکمی ئێرە بکەین.
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بمجرد أن تصبح الأرض
ملكي، ليس فقط على الورق 

ولكن في الواقع، سأجعلهم
ينفذون أوامري. أي خطوة 
سسياسسية أقوم بها سأت�اور معك

بمجرد أن تصبح الأرض
ملكي، ليس فقط على الورق 

ولكن في الواقع، سأجعلهم
ينفذون أوامري. أي خطوة 
سسياسسية أقوم بها سأت�اور معك

جيــد. يمكننــا أن نزودكم بالأســلحة، ولكن لا يمكننا 
المخاطــرة بإعــادة توجيه أي مــن القوات البريطانية إلى 
القــرى، فنحــن بحاجة إلى حفظ الاسســتقرار في بغداد

* پێشنیاری ئێمە ئەمەیە: زەوییەکان دەکەین بە ناوی ئێوەوە و ئێوەش ئەندامانی خێڵ و گوندنشینەکانی خۆتان هەڵدەسوڕێنن. بەم شێوەیە ئێوە پارەیەکی زۆرتان دەست 
دەکەوێت و  لەبەرامبەریشدا دەبێت دڵسۆزی و گوێڕایەڵی بۆ فەرمانەکانمان نیشانبدەن. * نامەوێت بەئاشکرا لە کاتی ئەم ڕاپەڕینەدا پەیوەندیم بە هیچ شتێکی بەریتانییەکانەوە 
ئەوەی  بۆ  دەبێت  پیاو  کۆمەڵێک  بە  پێویستم  سەرەتاشەوە  لە  دەوێت.  کاتی  بدەن،  من  بە  باج  بەوەی  گوندنشینەکان  ناچارکردنی  و  زەوییەکان  خاوەنی  بە  بوون  هەبێت. 
بیسەپێنم. * کاتێکیش زەویەکان بوو بە هی من و بەڕاستی وا بوو، هەر بڕیاری سەر کاغەز نەبوو، ئەوە من وا دەکەم شوێن فەرمانەکانم بکەون. لە هەر جوڵەیەکی سیاسیشدا، 

پرس بە ئێوە دەکەم. * دەتوانین چەکتان بۆ دابین بکەین، بەڵام ناتوانین بچینە ژێر باری ئەو مەترسییەوە کە هێز بۆ گوندەکان بنێرین، پێویستە ئارامی لە بەغداد بپارێزین. 

بحلــول هــذه الثورة، لا أريد أن أكون مرتبطًا ب�ــكل 
علــني بــأي شيء بريطاني. إن امتلاك الأرض وإلزام 
القرويــن بإعطــائي أرباحهم سي�ســتغرق مني وقتًا وأحتاج 

قبــل ذلك إلى رجــال لفرض هذا الأمر

عرضنا لك كما يلي: نحن ن�ــجل الارض
بأسمــك، وانت تتولى م�ــؤولية المزارعن والناس

في ع�ــيرتك. هكذا سســتجنى نقوداً طائلة. وبالمقابل،
عليك ان تدين لنا بالولاء والطاعة، وان تتبع اوامرنا
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سوف يفهم القرويون قريبًا أنهم
يعملون لصالحي من الان فصاعدًا

* تۆ هەرچەندێک خەڵکت ویست ناونووسیان بکە و هەرچییەکیان ویست بیاندەرێ، هەرچی دەکەیت بیکە، بۆ ئەوەی زەوی و خەڵکەکە بخەیتە ژێر دەسەڵاتی خۆتەوە. * زۆر باشە، 
لە زەویەکانی مندا هیچ بەرهەڵستییەک ڕوونادات. * گوندنشینەکان دەستبەجێ تێدەگەن لەوەی کە لە ئێستاوە بۆ من کار دەکەن.

يمكنــك تجنيد أكبر عدد
تحتاجه من الأشخاص. أوعدهم 

بمــا يطلبون، وحافظ على 
قريتك وسكانها تحت ال�سيطرة

جيد جداً، لا
احتجاجات سستحدث
في مناطق نفوذي
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خێرا ئازیزانم، سواری بەلەمەکە ببن، بە ئاوەکەدا 

بچنە خوارەوە و لە قامیشەکاندا خۆتان بشارنەوە و 

بڕۆن بۆ گوندەکەی دیکە و تا دنیا تاریک دەبێت 

مەیەنەوە. محەمەد مەهێڵە هیچ شتێک بەسەر 

خوشک و براکانتدا بێت

بسرعة يا أحبائي، اصعدوا إلى
القارب ـ اذهبوا باتجاه مجرى النهر، 
واختبئوا في القصب، عند القرية 
التالية، ولا تعودوا قبل حلول 
الظلام. محمد انتبه لإخوتك وارعاهم

إن لم تجدوزني عند عودتكم، فلا تبحثوا عني، 
حافظوا على هذا المنزل والأرض من بعدي

أمي، لا تقلقــي، لن
يحدث مكروه لنا، لكن
لا يجــب أن تبقي هنا

لوحدك ـ لن يتفاوضوا مع 
امرأة، دعني أبقى معك

إنهــم يأخــذون ال�ســباب، لا أعــرف إلى أين ـ لكن لن أسمح
لهــم أن يأخــذوك مني، اذهــب مع إخوتك ـ احمهم وراعهم.
إن عــدتم ولم تجــدوني لا سمــح الله، ربهم انت وعلمهم، ولا

تتخــلى عــن هذه المزرعة. اذهبوا الان!

* خێرا ئازیزەکانم، سواری بەلەمەکە ببن، بە ئاوەکەدا بچنە خوارەوە و لە قامیشەکاندا خۆتان بشارنەوە، بڕۆن بۆ گوندەکەی دیکە و تا دنیا تاریک دەبێت مەیەنەوە. محەمەد مەهێڵە 
هیچ شتێک بەسەر خوشک و براکانتدا بێت. * ئەگەر هاتنەوە و من لێرە نەبووم، بەدوامدا مەگەڕێن، ئەم ماڵە و خاکەکە بپارێزن. * خەمت نەبێت دایکە، هیچمان بەسەر نایەت، 
بەڵام نابێت لێرە بەتەنیا بمێنیتەوە، ئەوان لەگەڵ ژنێکدا دانوستان ناکەن، با من لەگەڵت بمێنمەوە. * ئەوان کوڕی گەنج دەبەن، نازانم بۆ کوێ، بەڵام ڕێگە نادەم تۆ ببەن. لەگەڵ 

خوشک و براکانتدا بڕۆ، بیانپارێزە، ئەگەر خوانەکردە کاتێک گەڕانەوە و من لێرە نەبووم، پەروەردەیان بکە و فێریان بکە و دەستبەرداری ئەم کێڵگەیە مەبن. ئێستا بڕۆن.
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أين زوجك؟

ب�م الله، ميت ـ
يرحمه الله برحمته، أنا 
أعيش هنا لوحدي

لا نصدقك، فقد
رأينا ولداً عمره يقارب

١٣ عاماً، أين هو؟

أق�ــم أنه ليس في
المنزل اي طفل، تفضلوا 
بالجلوس لاحت�اء ال�اي

 سسنقوم بمصادرة 
هذه الأرض،

غادري المكان فوراً

  أتعرفن ماذا 
سسنفعل إن
لم تغادري؟

لەکوێیە؟ ساڵە،   ١٣ نزیکی  تەمەنی  بینیوە  لێرە  کوڕێکمان  ناکەین،  پێ  باوەڕت   * دەژیم.  بەتەنیا  لێرە  من  بکات.  عەفووی  خوا   – مردووە  خوا،  بەناوی   * مێردەکەت؟  کوا   * 
* سوێند دەخۆم ئێرە منداڵی لێ نییە، بەڵام تکایە دانیشن و چایەک بخۆنەوە. * ئێمە دەست بەسەر ئەم خاکەدا دەگرین، وەک ژنێک مافی ئەوەت نییە بە تەنیا لێرە بمێنیتەوە 

– دەستبەجێ بڕۆ. * دەزانی ئەگەر نەڕۆیت دەتوانین چی بکەین؟
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 نعرف ما علينا
فعله مع الن�اء العنيدات 

من أمثالك

ت�ستطيعون أن تفعلوا ما تريدون، أنا صادقة بكل ما قلت،
لكن لن تم�وا هذه الأرض، لا أنتم ولا أي مخلوق غيركم. إن 

كنتم تصرون على إيذائي، ف�سيلحقكم العار مدى الحياة

يضحك الرجال

هذه أرضي،  عاش سسبعة أجيال من 
عائلتي هنا، أنا لن أترك مكاني  ب�ــبب 
مف�دين مثلكم.  إن أردتم المال، خذوا ما 

تجدوه في بيتي، ولكنني لن ابرح مكاني

* هەرچیت پێ خۆشە دەتوانیت بیکەیت، من ڕاست دەڵێم، بەڵام دەست لەم خاکە و لە هیچ زیندەوەرێکی نادەیت. ئەگەر ئەوە بکەن، دڵتان بۆ هەمیشە پەڵەی تاوانی پێوە 
دەبێت. * پیاوەکان پێدەکەنن. * دەزانین چی لەگەڵ ژنانی وەک تۆ بکەین... * ئەمە خاکی منە، خێزانەکەم حەوت نەوەیە لێرەن، من بەهۆی پیاوکوژی وەک ئێوە ئێرە جێ ناهێڵم. 

ئەگەر پارەت دەوێت، هەرچیت دۆزییەوە بیبە، بەڵام من لێرە ناڕۆم.
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 يأخذ الرجال خطوة إلى الخلف بعد سماع اسم 
ال�سيخ محمد، يأخذون المال ويغادرون من المنزل

اتركوا عائلتي وشانها، نحن تحت حماية ال�سيخ
محمد، وهو أكد لنا أنه لن تتم مصادرة هذه

الأرض. أنا الفرد الوحيد المتبقي من عالتي هنا

 * ئەم خێزانە بەتەنها جێبهێڵن، ئێمە شێخ محەمەد دەمانپارێزێت و ئەویش دڵنیایی داوینەتێ کە دەست بەسەر ئێرەدا  ناگرێت، من تاکە ئەندامی ئەم خێزانەکەم کە لێرە ماومەتەوە.
* پیاوەکان بە هێنانی ناوی شێخ محەمەد دەکشێنەوە دواوە، پاشان پارەکە دەبەن و دەچنە دەرەوە.
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* چی بکەین؟ دەڵێت شێخ دەیپارێزێت، چۆن دڵنیا بین؟ *با لێی بدەین، بزانین کێ دەیپارێزێت. * نا، ناتوانین دڵنیا بین. بەڵام سوێند دەخۆم لە بازاڕ کوڕێکم لەگەڵیدا بینیوە، 
ناتوانین دەمەقاڵی لەگەڵ ژنێک بکەین، بەڵام کوڕەکە دەگەڕێتەوە و قسەی لەگەڵ دەکەین. بە دڵنیاییەوە لەم کەڵتەکۆنە ئاسانتر قایل دەبێت. *بەڵێ، با وا نیشان بدەین کە 
بە ڕێزەوە دەڕۆین. بەڵام دواتر کاتێک هیچ چاوەڕێمان ناکەن دەگەڕێینەوە. * پیاوەکان دەگەڕێنەوە ماڵەکە . * لەبەر ئەوەی تۆ تەنیایت، ئێمە بە ڕێزەوە دەڕۆین. بەڵام دڵنیابە 
دەگەڕێینەوە. کاتێکیش گەڕاینەوە پەشیمان دەبیتەوە لەوەی ئێمەت بە دەستی بەتاڵ ناردەوە. ئەگەر هاوکاریمان نەکەیت، تۆش و هەر منداڵێک کە لاساری بکات، دەرتان 

دەکەین. * پیاوەکان دەڕۆن، هیبە دادەنیشێت و چایەک دەخواتەوە و چاوەڕێ دەکات دونیا تاریک ببێت.

›‹نا، ناتوانین دڵنیا بین. بەڵام سوێند دەخۆم لە بازاڕ 

کوڕێکم بینیوە لەگەڵیدا، ناتوانین دانوستان لەگەڵ 

ژنێک بکەین بەڵام کوڕەکە دەگەڕێتەوە و قسەی 

لەگەڵ دەکەین. بە دڵنیاییەوە ئاسانتر قایل دەبێت 

لەم کەڵتە کۆنە

يعود الرجال الى المنزل

يغادر الرجال، وتجلس هبة لتشرب ال�اي، وتتطلع للمجهول

لنضغط عليها ونرى 
من يقف خلفها

ماذا سسنفعل؟ تقول
بأن لديها من يحميها،
هل يمكننا ان نتأكد؟

كلا،  لا ن�ســتطيع أن نتأكد ـ  ولكنني أق�ــم بأنني رأيت 
شــابًا معها في ال�ــوق،  لا ن�ســتطيع التفاوض مع امرأة، 

 مع رجوع ال�ــاب سســنحدثه ـ من المؤكد  بأن  إقناعه 
سســيكون أســهل من هذه المرأة ال�مطاء

نعــم،  لنتظاهر بأن
الأمر هن، ثم نعود حن

لا يتوقعــون عودتنا

لأنك وحيدة، سسنغادر بإحترام ـ
 لكن كوني متأكدة، حن نعود مجدداً، 

 ستندمن على تركنا نغادر خا لي الأيادي 
ـ ان لم تتعاوني معنا، سسنطردك انت
وأي اطفال معك من الأرض
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 يرجع الأطفال سالمن في الليل.
يحتضنون امهم و يأكلون طعام الع�اء معاً

* شەو منداڵەکان بەسەلامەتی دەگەڕێنەوە، دایکیان لە باوەش دەگرن و هەموو پێکەوە نان دەخۆن.
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هل أتوا؟ 

نعم عزيزي،  يريدون المزرعة،  لكنني
ذكرت امامهم  ال�سيخ الذي يتحدثون عنه
في ال�وق، فغادروا ـ  من المؤكد أنهم

سيرجعون ولكنني لا أعرف مى ـ  كونوا
على أتم الاسستعداد للهروب في أي وقت

يا أمي، هــذه المرة أنا لن
أسمح بتكرار ذلك. عليهم التفاوض 

معــي، أنا رجــل،  و لكلامي ثقل
عنــدهم أكثر من كلامكِ

كلا، أنــت ابني، يجب علي
أن أواجــه هذا بنفسي، أنا لا

أريــد أن أفقدك يا ولدي

* هاتن؟ * بەڵێ گیان، ئەم کێڵگەیەیان دەوێت و هەڕەشەمان لێ دەکەن بەوەی ئەگەر هاوکار نەبین، دەرمان دەکەن. ناوی ئەو شێخەم هێنا کە لە بازاڕ باسیان دەکرد و تا ئێستا 
ڕام گرتوون. ئەوان دەگەڕێنەوە، بەڵام نازانم کەی، دەبێت هەمیشە ئامادەبن بۆ هەڵاتن. * دایکە من ئەمجارە جێت ناهێڵم. با لەگەڵ من قسە بکەن؛ من پیاوم و قسەکانم لە هی تۆ 

قورساییان زیاترە. * نا تۆ منداڵی منیت. ئەوان دەبێت ڕووبەڕووی من ببنەوە، دواجار نامەوێت تۆ لەدەست بدەم.
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 يختبئ والأطفال في النهار، ويظهرون
في الليل ليأكلوا الطعام مع أمهم.

* ڕۆژەکان تێدەپەڕن - منداڵەکان لە ڕۆژدا خۆیان دەشارنەوە و شەوانە دێنەوە بۆ ئەوەی لەگەڵ دایکیاندا نان بخۆن.
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بعد ثلاث ايام، يعود الرجال
بصحبة شخص رابع يرافقهم

في هذه الاثناء تعمل هبة في الحقل، ولكنها 
تسرع الى البيت عند سماعهم يقتربون

محمد يترك إخوانه ويرجع للإختباء في البيت

* پاش سێ ڕۆژ، پیاوەکان دەگەڕێنەوە و چوار پیاوی دیکەیان لەگەڵە. * هیبە لە کێڵگەکەیاندایە، بەڵام کاتێک گوێی لە نزیکبوونەوەیان دەبێت خێرا دێتەوە ماڵەوە. * محەمەد 
خوشک و براکانی بەجێ هێشتووە و گەڕاوەتەوە بۆ ئەوەی خۆی لە ماڵەوەە بشارێتەوە.
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لا حديث لنا معك، اين هو 
الرجل الموجود هنا؟ دعينا نكلمه

اهــلًا بعودتكم! ارى معكم 
اصدقــاء جدد اليوم؟

ليس هناك أي رجل هنا، أنا 
الوحيدة ـ وأنا لن أترك هذه الأرض، 

ولن أعطيكم ما تريدون فغادروا

لن يحدث ما تريدون، ليس معي أي 
أطفال هنا وأنا لن أغادر هذه الأرض.
إن وجدت أي مالٍ خذه واتركني لحا لي

سلميه، وإلا أخذتك خلف هذه الأشجار 
)القصب( وأريتك كيف يكون الرجل

نحن نعرف بأنك تكذبن، 
وعن حماية ال�سيخ لكي ـ ال�سيخ لا 

يعرف اسمك، الان أين الولد؟

يظهر محمد من مخبئه 
ويك�ف عن نف�ه

امي! دعيني 
اكلمهم، انا ناضج

بما يكفي

* بەخێربێنەوە، دەبینم چەند هاوڕێیەکی تازەتان هێناوە؟ * لێرە پیاوێک هەیە، تەنها لەگەڵ ئەودا قسە دەکەین، لەکوێیە؟ * ئێرە پیاوی لێ نییە، تەنها منم – منیش نە ئەم 
خاکە جێدێڵم و نە ئەوەتان دەدەمێ کە دەتانەوێت، بۆیە بڕۆنە دەرەوە. * دەزانین درۆ دەکەیت، سەبارەت بە پاراستنت لەلایەن شێخەوە، شێخ ناوی تۆ نازانێت. ئێستا کوڕەکە 
لە کوێیە. * ڕادەستی بکە، ئەگەر نا دەتبەمە پشت ئەو قامیشانە و نیشانت دەدەم پیاو چییە. * بەهیچ شێوەیەک وا نییە، لێرە منداڵی لێ نییە و ئەم خاکەش بەجێ ناهێڵم، 

هەر پارەیەکت دۆزییەوە بیبە و بەتەنیا جێم بهێڵن. * محەمەد خۆی ئاشکرا دەکات. * دایکە با قسەیان لەگەڵ بکەم، منداڵ نیم.
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يضحك الرجال، ويقيد احدهم يد هبة خلف ظهرها
ح�سناً، لدينا هنا من نتكلم معه، 

خذوا هذه ال�مطاء إلى الخارج

نحن لن نترك هذه الأرض، عاش سســبعة أجيال 
مــن عائلتنــا هنا، ونحن ســنبقى كذلك، خذ ما تريده 

مــن المــال ولكن لن تأخذ أرضنا

ياله من صوت
ضخم لفى صغير

* پیاوەکان پێدەکەنن، یەکێکیان لەپشتەوە هەردوو قۆڵی هیبە توند دەگرێت. * زۆر باشە، ئێستا کەسێکمان هەیە کە دەتوانین قسەی لەگەڵدا بکەین. ئەو کەڵتەکۆنە ببەنە 
دەرەوە. * ئێمە ئەم خاکە بەجێ ناهێڵین؛ خێزانەکەمان حەوت نەوەیە لێرە دەژین و ئێمەش لێرە دەمێنینەوە. چ پارەیەکت پێ خۆشە بیبە، بەڵام ئەم خاکەت نادەینێ. * لە چاو 

تەمەنە کەمەکەتدا، دەنگت زۆر بەرزە.
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›‹کوڕە، ئەگەر ئەم خاکە ڕادەست بکەیت، دەتوانم 

مامەڵەت لەگەڵ بکەم، دەتوانیت هەموو ئەو شتانەت 

هەبێت کە من و کوڕەکانی دیکە لێرە هەمانە، چەک، 

پارە، ژن و هەر شتێکی دیکە حەزت لێیە

يمكنكم تهديدنا
بمصادرة أرضنا، ارباحنا، 
او طردنا. افعل ما شئت، 

لكننا لن نبرح مكاننا

يا فى، إن أعطيتنا الأرض، فيمكننا
ان نعقد صفقة. ويمكنك أخذ كل ما
لدينا أنا والرجال الاخرين ـ الأسلحة

والمال والن�اء ـ أي شيء تريده

لا شسيئ تقدمونه 
ي�اوي عندي قيمة 

هذه الأرض

إن غادرنا هذا
المــكان خا لي الأيادي، 

ستندمون أشد الندم

يخرج الرجال، ويرمون هبة الى داخل المنزل.

* دەتوانن بە داگیرکردنی زەوی و بەروبوومەکانمان هەڕەشەمان لێ بکەن، یان هەموومان دەر بکەن، بەڵام ئێمە ناڕۆین. * کوڕە، ئەگەر دەست لەم خاکە هەڵبگریت، دەتوانم مامەڵەت 
لەگەڵ بکەم، دەتوانیت هەموو ئەو شتانەت هەبێت کە من و کوڕەکانی دیکە لێرە هەمانە، چەک، پارە، ژن و هەر شتێکی دیکە حەزت لێیە. * هیچ شتێک نییە بتوانن لە بەرانبەر 
بەهای ئەم کێڵگەیەدا بمدەنێ. لێرە بڕۆن. * ئەگەر لێرە بە دەستی بەتاڵ بڕۆین، لەو ڕۆژە پەشیمان دەبیتەوە کە تێیدا لەدایک بوویت. * ناهێڵم ئەم کێڵگەیە داگیر بکەن، هیچ 

مافێکتان نییە. * پیاوەکان لە ماڵەکە دەچنە دەرەوە و هیبە فڕێ دەدەنەوە ژوورەوە.

لن أسمح لكم بأخذ
هذه الأرض، ليس 

لديكم الحق في ذلك
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يرجع الأطفال إلى البيت في 
الليل، وتتناول العائلة الع�اء معاً

أح�نت يا بني،
أبوك كان ليفخر بك 

كثيراً لو كان معنا

أشم رائحة حريق … لقد رجعوا

* شەو منداڵەکانی دیکە دەگەڕێنەوە و پێکەوە نان دەخۆن. * ئافەرم کوڕم. ئەگەر باوکت لێرە بووایە، زۆر شانازی پێوە دەکردیت. * بۆنی شتی سووتاو دەکەم... ئەوان هاتوونەتەوە.
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ينظرون إلى الخارج، فيجدون القرية تحترق 

* سەیری دەرەوە دەکەن، زۆربەی گوندەکە ئاگری گرتووە.



37

أحرق الرجال كل المحاصيل وأخذوا 
جميع المواشي التي وجدوها

* پیاوەکان ئاگریان لە هەموو بەروبوومەکان بەرداوە و هەر ئاژەڵێک کە دەستیان کەوتووە، بردوویانە.
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خذ الأطفال 
نحو النهر حالًا!

تبدأ ب�كب الماء حول المنزل لحمايته.

يأخذ محمد الأطفال إلى النهر ويضعهم في 
القارب مع الأمتعة، ويبقى هو في الخلف.

* هەر ئێستا منداڵەکان بگەیەنە ڕووبارەکە. * دەست دەکات بە ڕشتنی ئاو بە دەوری ماڵەکەدا بۆ ئەوەی لە سووتان بیپارێزێت.  * محەمەد منداڵەکان دەباتە ڕووبارەکە و لەگەڵ 
پێداویستییەکاندا دەیانخاتە بەلەمەکەوە.
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مرحباً من 
جديد يا فى

انت سستأتي 
معنا

النار والدخان في كل مكان ولا ي�ستطيع 
الرؤية. يقترب منه الرجال من الخلف

* خۆی دەمێنێتەوە و ناڕوات. * گوندەکە هەمووی ئاگرە و محەمەد هیچ نابینێت. پیاوەکان لە پشتەوە لێی نزیک دەبنەوە. * دووبارە سڵاو کوڕە. * ئێستا تۆ دەبێت لەگەڵمان 
بێیت.
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في اليوم التا لي، القرية احترقت بالكامل. نجـى بيت هبة من الحرق، 
لكن المحاصيل قد تدمرت، والحيوانات اما سرقت او ماتت حرقاً

يعود الاطفال، لكن بدون محمد

* ڕۆژی دواتر، گوندەکە هەمووی سووتاوە، ماڵی هیبە نەسووتاوە، بەڵام بەروبوومەکانیان لەناوچووە و ئاژەڵەکانیان، یان دزراون یان سووتێنراون. * منداڵەکان دەگەڕێنەوە، بەڵام 
بەبێ محەمەد.
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›‹بە بەلەمەکە ڕەوانەی کردین بەڵام خۆی 

نەهات، تکامان لێکرد بەڵام گوێی نەگرت، 

بینیمان پیاوەکان بردیان

يبدأ الأطفال بالبكاء و تجلس 
العائلة على بقايا حطام المزرعة

 ارسلنا أخي بالزورق  لكنه لم اين اخوكم؟
يأتي معنا، رجوناه ولكنه لم ي�ستمع 

إلينا، ثم رأينا الرجال يأخذونه

أخذوا ولدي!  لن 
نرحل، هذا مكاننا

* کوا براکەتان؟ * بە بەلەمەکە ڕەوانەی کردین، بەڵام خۆی نەهات، تکامان لێ کرد، بەڵام گوێی نەگرت، بینیمان پیاوەکان بردیان. * کوڕەکەمیان بردووە! ئێمە ناڕۆین؛ ئەمە شوێنی 
ئێمەیە. * منداڵەکان دەگرین و خێزانەکە پێکەوە لە کێڵگە وێرانکراوەکەدا دادەنیشن.
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يعود نفس الرجال مجدداً بعد عدة ايام

هل اخذت ما يكفي 
من الوقت للتفكير؟

اعيدوا إ ليّ ولدي،
اعرف انكم من اخذه

* هەمان ئەو پیاوانە دوای چەند ڕۆژێک دەگەڕێنەوە. * کاتت هەبوو بۆ بیرکردنەوە لە شتەکان؟ * دەبێت کوڕەکەم بگەڕێننەوە؛ دەزانم ئێوە بردتان!
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سسنفعل اي شيء،
ولكن بثمن

ماذا تريدون؟
انا اريد ان اتعرف
ان كان ابني سالماً

كلا! نحــن لن
ن�لمكم هذه الأرض

سسنأخذ ٦٠٪ من ارباح هذه المزرعة،
وانت يمكنك البقاء هنا والعمل في الزراعة. 

هذا هو ال�بيل الوحيد لعودة ابنك

جيد، ن�ســتطيع أن ن�ســتخدم ابنك لمختلف
الأغراض ـ نحن نبحث عن أناس جدد دائما، مع 

القليل من الت�جيع سسيصبح من أفضل رجالنا

كلا؟

انتي اختاري بنف�ك، المزرعة ام ابنك، من
المؤكد أننا لدينا اعمال لاطفالك الاخرين أيضا،

انتم حمقى! هل تعتقدون أنكم باختطاف الأطفال بنتك جميلة بالتأكيد هي مفيدة لشيء ما.
والنهب وإلحاق الأذى ـ دون وجه حق، ستنجون 

بأفعالكم!. لربي القول الفصل، هو يرى وعينه لا تنام

* دەتوانین هەموو شتێک بکەین، هەر شتەو بە نرخی خۆی... * چیت دەوێت؟ دەمەوێت بزانم کوڕەکەم سەلامەتە. * ئێمە شەست لە سەدی بەرهەمی ئەم کێڵگەیە دەبەین و 

تۆش وەک کرێکارێک لەم زەوییە کار دەکەیت، ئیتر کوڕەکەشت دەگەڕێتەوە. * نەخێر! ئێمە دەستبەرداری ئەم خاکە نابین. * باشە، دەتوانین کوڕەکەت بۆ زۆر شت بەکار بهێنین، 

ئێمە هەمیشە بەدوای چەکداری نوێدا دەگەڕێین. بە کەمێک هاندان، دەبێتە یەکێک لە باشترین پیاوەکانمان. * نەخێر. * خۆت هەڵی بژێرە، کێڵگەکەت یان کوڕەکەت، دڵنیام 

کارمان بە منداڵەکانی دیکەشت دەبێت، کچەکەت زۆر جوانە دڵنیام زۆر شت هەیە دەتوانێ بیکات. * ئێوەی گەمژە! پێتان وایە بە ڕفاندنی منداڵان، دزیکردن، ئازاردان – لە 

دەستی عەدالەت ڕزگارتان دەبێت. خودا بڕیاری ئێمەی بەدەستە، ئەو هەموو شتێک دەبینێت.
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اختيــارك الان هــو ان تعطينــا جزءً من ارضك، ثم يعود 
لك ابنــك. وإلا ف�ن�ــلب منــك كل مــا تحبن، و وحينها 
لن يكون لديك أي خيار ســوى ت�ــليم كل الأرض، 
فكــري جيــداً ـ يمكنــك أن تحتفظي بمعظم ارضك هكذا

يعــرف الله اننــا نقوم بــكل هذا لمصلحة الناس، 
ال�ــلطات الدنيوية وال�ــماوية تقف معنا، ســرجع و 
سســنأخذ اطفــالك واحــدًا تلو الاخرى حى تصبحن 

وحيدة بدون اي شيء و ت�ــلمن الارض

خذوا الأرباح التي تبتغون، واعيدوا
 لي ابني سالماً دون أذى. إن آذيتموه،

فلن تحصلوا على شيء ابداً

يغادر الرجال بصمت.

* خودا دەزانێت ئێمە لە بەرژەوەندی خەڵکدا کار دەکەین؛ هەموو دەسەڵاتەکانمان لە پشتەوەیە دونیایی و نادونیایی. ئێمە دەگەڕێینەوە و منداڵەکانت دەبەین، یەک بە یەک 
تا هیچت نامێنێت و لە کۆتاییدا ئەم خاکە بۆ ئێمە بەجێدێڵیت. * تەنها هەڵبژاردەی تۆ ئەوەیە کە ئێستا بەشێک لە زەوییەکەمان پێ بدەیت و کوڕەکەت ببینیتەوە، ئەگەر ئەمە 
نەکەیت، ئێمە هەموو ئەو شتانەی کە خۆشت دەوێت لێت دەسەنین تا هیچ بژاردەیەکت نەمێنێت، جگە لەوەی هەموو زەوییەکەمان پێ بدەیت. بیری لێ بکەرەوە – بەم شێوەیە 
زۆربەی بەدەست دەهێنیتەوە. * ئەو قازانجەی کە پێشنیاری دەکەن بۆ هێنانەوەی کوڕەکەم بە سەلامەتی، بیبەن. ئەگەر یەک شتی لێبێت، ئەوە هیچ وەرناگرن. * پیاوەکان 

بەبێدەنگی دەڕۆن.
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تنتظر هبة مع اطفالها و ت�ستمر الحياة.

* هیبە لەگەڵ منداڵەکانی چاوەڕێ دەکات و ژیان بەردەوامە.
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جزء من المزرعة تمت مصادرته، وعزله ب�سياج يأتي 
الرجال كل سسنة ليأخذوا ٦٠٪ من ارباح المحاصيل.

* بەشێک لە کێڵگە داگیر و پەرژین دەکرێت. هەموو وەرزێک پیاوەکان دێن و ٦٠ لە سەدی بەرهەمەکان وەردەگرن و دەیبەن. 
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مرحباً، اريد شراء 
بعض الرز

بالتأكيد، اخذت ثلاث كيلوات 
اخــر مرة، اليس كذلك؟

 للأسف، يمكنني فقط اخذ كيلوغرام واحد 
هذه المرة. إن الإحتجاجات وال�سيوخ قد جعلوا 
المعي�ة صعبة للغاية. بالكاد اسستطيع اطعام اطفا لي

في الواقع، القوانن
الجديدة قد أثرت علينا جميعاً، 

أنا شخصياً قد فقدت معظم 
أراضيي. الأطفال جائعون

* سڵاو، دەمەوێت هەندێک برنج بکڕم. * بەسەرچاو، ئەگەر باش لەیادم بێت سێ کیلۆت دەوێت، وایە؟ * بەداخەوە تەنها دەتوانم یەک کیلۆ بکڕم، ئەم ناڕەزایەتییانە و شێخەکان 
ژیانیان قورس کردووین، بەزەحمەت توانای بەخێوکردنی منداڵەکانم هەیە. * بەڕاستی یاسا نوێیەکان کاریگەرییان لەسەر هەموومان هەبووە، من خۆم زۆربەی خاکەکەم لەدەست 

داوە، منداڵەکانیشم برسین. 
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سوف ننتصر، كما تعلمن، هؤلاء ال�سيوخ لديهم أسلحة وقوة، 
لكن لدينا حب أرضنا، ولدينا تقاليدنا التي يجب أن ننقلها.

المزارعون يقاومون، وقد تم تقديم التضحيات. كانت هناك
معارك وخسرنا الكثير، لكن أرضنا هي حياتنا. لقد فقد جاري
معظم أرضه، وقُتلت ابنته الصغيرة عندما أحرقوا المنزل، لكنه

ي�ستمر في ذلك، أفضل التمور في القرية موجودة في مزرعته

لقد قدمنا 
تضحيات كبيرة، 

لكننا سن�ستمر

كان لديك ابن حن كنت 
هنا آخر مرة ـ أين هو؟

لا أعلم، أخذوه ووعدوني 
بإعادته إذا أعطيتهم أرباح المزرعة، 

لكن حى الان لم يره أحد

ليحفظه الله. لقد تم أخذ العديد 
من الأطفال، ولم أسمع عن 

عودة اي منهم حى الان
أظن أنهم إما قتلوه أو أقنعوه

بالانضــمام إليهــم، قلبي يؤلمني ولكن يجب 
أن أسستمر من أجل الأطفال الاخرين، فهم 

يعملون بجد وسيبقون معي في المزرعة

* دەزانیت ئێمە سەردەکەوین، ئەم شێخانە چەک و دەسەڵاتیان هەیە، بەڵام ئێمە خۆشەویستی خاکەکەمان و نەریتی خۆمان بۆ تێپەڕاندنی ئەمە هەیە. جووتیاران بەرەنگاری دەکەن، قوربانی دراوە. 
شەڕ هەیە و زۆرمان لەدەست چووە، بەڵام ژیان و خاکەکەمان نا. دراوسێکەم زۆربەی زەوییەکەی لەدەست دا، کاتێک ماڵەکەیان سووتاند کچە بچووکەکەی کوژرا، بەڵام بەردەوامە. باشترین خورماکانی 
گوندەکە لە زەویەکەی ئەودان. * قوربانیی زۆرمان داوە، بەڵام بەردەوام دەبین. * دواجار کە لێرە بووم کوڕێکت لەگەڵ بوو، لە کوێیە؟ * نازانم، بردیان و بەڵێنیان دا کە ئەگەر قازانجی کێڵگەکەیان لەگەڵ 
بەش بکەم دەیگەڕێننەوە، بەڵام لەو کاتەوە کەس نەیبینیوەتەوە. * خوای گەورە بپارێزێت، زۆر منداڵیان بردووە، تا ئێستا نەمبیستووە هیچ منداڵێک گەڕابێتەوە. * گومانم هەیە یان کوشتوویانە، یان 

قایلیان کردووە بەوەی پەیوەندییان پێوە بکات، دڵم دەیەشێت، بەڵام لەپێناو منداڵەکانی دیکەدا دەبێت بەردەوام بم، ئەوان زەحمەت دەکێشن و لە کێڵگەکەدا لەگەڵم دەمێننەوە.
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سأبقى في المزرعة، وأواصل زراعة
الأرز، بم�اعدة أطفا لي، وعندما يعود
ابني، سسيكون فخوراً بما يجده. حلمي

هو أن يعود ويرانا ناجحن

هؤلاء شسياطن، سسيفعلون كل 
شيء لسرقتنا، وتدميرنا، ولكن يجب 

أن نتحلى بالصبر، وسوف ننتصر

شكرًا، أتمنى أن يواصل 
المزارعون نضالهم من أجل العدالة، 

وأن ينتصر الخير على الشر

إن شاء الله سسيعود قريبا، سأدعو
له. أرجو من الله ان ي�د أزرك ويعيد 

لك ابنــك عاجلًا غير آجل

* ئەمانە شەیتانن، هەموو شتێک تاقی دەکەنەوە بۆ ئەوەی دزیمان لێ بکەن و لەناومان ببەن، بەڵام دەبێت سەبرمان هەبێت، لە کۆتاییدا سەردەکەوین. * من لە کێڵگەکەدا 
دەمێنمەوە، بە هاوکاری منداڵەکانم بەردەوام دەبم لە چاندنی برنج، کاتێک کوڕەکەم دەگەڕێتەوە، شانازی بەو شتانەوە دەکات کە لەوێ دەیبینێت. خەونی من ئەوەیە بگەڕێتەوە 
و سەرکەوتنمان ببینێت. * ئیشەڵا بەم زووانە دەگەڕێتەوە. خودا سەبووریتان بدات و کوڕەکەتان بە سەلامەتی بگەڕێتەوە. * سوپاس، بەهیوام جووتیاران بەردەوام بن لە شەڕ بۆ 

دادپەروەری، بەهیوام چاکە بەسەر خراپەدا زاڵ بێت.
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يقاوم المزارعون، ويُقتل البعض منهم.

* جووتیارەکان بەرگری دەکەن و هەندێکیان دەکوژرێن.
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لكنهم يعودون لأراضيهم، وي�ستمرون 
بالعمل في زراعة الرز والتمر

* جووتیارە خۆڕاگرەکان دەگەڕێنەوە سەر زەوییەکانیان و بەردەوامن لە چاندنی برنج و خورما.
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* ژیان لەگەڵ گامێشی ئاوی

العيش مع جاموس الماء 
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* بەشی یەکەم: ڕەگوڕیشە )١٩٩٤/١٩٩٣(.

الجزء الأول
الجذور

)١٩٩٤/١٩٩٣(
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حبيبي، سستكبر وتصبح قوياً،
اشرب حليب أمك واسسبح في الماء
البارد، سأحبك وسأعتني بك

حبيبي، اكبر 
وسستجلب لنا السرور 

بصغارك يوماً ما

فاطمة، تعا لي وساعديني في تحضير 
خبز الأرز. نحن ايضاً نريد ان نأكل، 

وليس ذلك العجل الصغير فقط!

* شیرینم، گەورە و بەهێز دەبیت، شیری دایکت بخۆ و مەلە لە ئاوە ساردەکەدا بکە، من خۆشم دەوێیت و ئاگام لێت دەبێت. * شیرینم، خۆشەویستم گەورە ببە، ڕۆژێک بە 
بەچکەکانت شادیمان بۆ دەهێنیت. * فاتیمە وەرە، لە دروستکردنی نانی برنجدا یارمەتیم بدە، ئێمە بۆ خواردن پێویستمان بەمەیە، نەک ئەم بەچکە تازەیە!
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أهلًا بعودتك عزيزي! ينتظرك 
ال�مك الطازج، وقد انتهينا من خبز 
الأرز، سسنتناول الطعام معًا الان، 

كيف كان حال ال�وق؟

رائع، انك بعت كل شيء،
حى ولو ب�عر منخفض،

سســيأخذ الله بيدنا

إخوتي سسيأتون لتناول الغداء، 
فجهزوا أنف�ــكم لاسستقبالهم

فاطمة، هيئي الأطفال 
لاسستقبال أعمامهم

كانت الحركة في ال�وق ضعيفة، لكن الحمد
لله، تمكنت من بيع كل شيء، على الرغم من 
أنني اضطررت لتخفيض الأسعار. الصراع يتزايد 

وبات هناك عددًا أقل من المهتمن بالشراء

مرحبًا بهم

* سڵاو بەخێربێیتەوە ئازیزم! ماسی گەرم و تازە چاوەڕێت دەکات. ئێمە نانی برنجمان تەواو کرد، ئێستا پێکەوە نان دەخۆین. بازاڕ چۆن بوو؟ * بازاڕ زۆر کزە، بەڵام شکور بۆ خوا، 
توانیم هەموو شتەکان بفرۆشم، هەرچەندە بەهەرزان فرۆشتمن. شەڕ خەریکە دەگاتە بەر دەرگا و خەڵکیش شت ناکڕێ * چاکە کە هەموو شتەکانت فرۆشتووە، با بەهەرزانیش 
بێت، خوا دەروی خێر هەر دەکاتەوە * براکانم بۆ نانی نیوەڕۆ دێن بۆ ئێرە، خۆت ئامادە بکە بۆ پێشوازییان.  * بەخێربێن. * فاتیمە منداڵەکان کۆ بکەرەوە و بۆ بینینی مامەکانیان 

ئامادەیان بکە.
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كيف كان العمل؟ هل تمكنتم 
من بيع الحليب والقيمر كله؟

بنتي، بفضلك، سســيصبح هذا
العجل أقوى جاموس في الأهوار العجل قوي جدًا، ي�سبح في 

الأهوار ويشرب حليب أمه

الحمد لله، وبالرغم من انخفاض الأسعار، تمكنا من بيع كل 
شيء. هاجرت بعض الأسر القديمة في المنطقة بحثًا عن أماكن 
أفضل للبيع. لدينا الان عجل رضيع، وهذا سي�هل العمل 

كثيًرا. سينمو بسرعة وي�اعد في جني الأموال قريباً

وكيف حالك أنت؟
ي�وء الحال يومًا بعد يوم

* ئیش چۆن بوو، هەموو شیر و قەیماغەکەت فرۆشت؟ * سوپاس بۆ خوا، بەڵام پارەکەی جاران ناکەن، کۆنترین ماڵی ئێرە ئەم ناوەی بەجێ هێشت، تا بگەڕێ و بازاڕی دیکە 
پەیدا بکات. بەچکەیەکی نوێمان لەدایک بووە، ئەمە زۆر کارمان بۆ ئاسان دەکات، زوو گەورە دەبێت و هەندێک پارە بۆ خێزانەکەمان دەستەبەر دەکات. * بەچکەکە زۆر بەهێزە، 
لەناو زۆنگاوەکەدا مەلە دەکات و دایکیشی شیری باش دەدات. * کچە باشەکەمان، بەهۆی تۆوە ئەم گامێشە دەبێتە بەهێزترین گامێشی ئەم زۆنگاوە. * ئەی ئیش و کاری تۆ 

چۆنە؟ * ڕۆژ بە ڕۆژ خراپتر دەبێت...

.



65

إخواتي، هل  أنتم بخير؟  سمعت
بأن الحرب  قد أصبحت دامية، وانهم

ينتقمون ممن يقف بوجههم

اذهبوا إلى الخارج أيها الأطفال، العبوا هناك،
و انتي يا فاطمة ساعديني في التنظيف 

* منداڵینە وەرنە دەرەوە، بچن یاری بکەن، فاتیمە تۆش لە پاککردنەوەی ئەمانەدا یارمەتیم بدە! * براکانم، ئێوە سەلامەتن، بیستومە شەڕەکان سەختتر بوون و سزای هەر کەسێک 
دەدەن کە لەدژیان بێت.
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نحن في خطر دائم ولكننا
يجب أن نكافح من أجل

شعبنا،  لن ينتصر الظلم أبدا

ألا تظن بأنك تخبء
خوفك خلف هذا العذر؟

ألم تكن اشجعنا سابقا؟ً

…. هل  ت�ستطيع أن 
تنضم إلينا للكفاح من 

أجل حقوق الأمة؟

كافحوا بطريقتكم وأنا  سأكافح بطريقتي،  إن تعلم
الأطفال الزراعة والحصاد، وإن لم ين�وا رائحة

القصب وتربية الجواميس، ف�وف ي�ستعيدون 
أرضهم، هذه هو نضا لي بوجه من سلبوا أرضنا

* ئێمە بەردەوام لە مەترسیداین، بەڵام دەبێت لەبەر خاتری گەلەکەمان ڕووبەڕوویان ببینەوە، ئەم ستەمکارە هەرگیز سەر ناکەوێت. * دەتوانیت بێیتە پاڵ ئێمە و شەڕ بۆ مافی 
گەلەکەت بکەیت؟ * ئێوە دەزانن من ناتوانم منداڵەکانم بەجێ بهێڵم، خێزانی ئێوە لە شارەکان سەلامەتن، بەڵام خاکەکەیان لەدەست داوە، من پێویستە نەریتی خۆمان فێری 
منداڵەکانم بکەم. ئەوان ئێستا شتەکان فێر دەبن، فاتیمە ئێستا ئاگای لە بەچکەی گامێشەکان دەبێت. * ئایا پێت وا نییە بەمە ترسنۆکیەکەت دەشاریتەوە، تۆ هەمیشە لە ئێمە 
کەمێک ترسنۆکتر بوویت؟ * ئێوە بە شێوازی خۆتان بجەنگن و منیش بە شێوازی خۆم دەجەنگم. ئەگەر منداڵەکانم گامێشەکانیان لەبیر بێت و بزانن چۆن شت بچنن و بەردەوام 

بۆنی قامیشەکان لە لوتیاندا بێت، ئەوە ئەم خاکەمان بۆ وەردەگرنەوە. ئەمە بەرگری منە لەبەرامبەر ئەوانەی کە دەیانەوێت ئێمە بسڕنەوە.

أنتم تعرفون بأنني لا اسستطيع أن اترك 
أطفا لي.  إن عوائلكم  ســالمة في المدن، 

ولكن الأعداء قد أخذوا أرضهم منهم

علي أن أعلم أطفا لي تقاليدنا، 
أنهم يتعلمون بالتدريج، فهذه 
فاطمة باتت تهتم بالعجل الصغير
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هناك شائعات عن عقاب
أكبر مما يمكن تصوره قادم، إن سألكم

احد عنا، فأنت لا تعرفنا ـ لا تهمس حى
باسمائنا، ولا ت�عى للبحث عنا

رجاء اذا لم نرجع، لا تبحث عنا،
و لا ت�أل عنّا عائلاتنا، وإن

سأل أحد عنا قل بأنهم قد ماتوا

ح�سناً، هذا قرارك، كان
علينا المجيء واثارة الامر معك

من المتوقع أن لا نتمكن من 
العودة الى هنا لوقت طويل

سمعنــا بأنهــم يخططون لإبادة الأهوار. يغيرون مجرى 
الميــاه الى مــكان آخر، بينما تجف الاهوار. انتبه الى نف�ــك 
وعائلتــك، لا تبقــى هنا طويــلًا، هاجر وخذ تراثك معك

* زۆرباشە ئەمە بڕیاری تۆیە، بەڵام دەبوو بێین و ئاگادارت بکەین. * دەنگوباسی ئەوە هەیە کە لەوەی چاوەڕێی دەکرێت توندتر سزاتان بدەن، ئەگەر هەر کەسێک لەوەی پرسی کە 

ئێمە دەناسیت، بەهیچ شێوەیەک ناومان نەهێنیت، بەهیچ شێوەیەکیش بۆمان مەگەڕێ. * ئێمە بیستومانە کە پلانی لەناوبردنی زۆنگاوەکانیان هەیە، ئەم ئاوە بە ئاڕاستەیەکی 

دیکەدا دەبرێت و ئێرە لەناو دەچێت، تکایە ئاگات لە خۆت بێت، یەک دەقە خۆت دوا مەخە و بڕۆ و نەریتەکانیش لەگەڵ خۆتدا بگوێزەرەوە. * ئێمە ڕەنگە بۆ ماوەیەکی زۆر نەتوانین 

بگەڕێینەوە بۆ ئێرە. * تکایە ئەگەر نەگەڕاینەوە، هەوڵ مەدە بەدواماندا بگەڕێیت، یان لە خێزانەکانمان بپرسیت، ئەگەر هەرکەس لێمانی پرسی، بڵێ مردوون.
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إن شاء الله، سسنكون
أكثر قوة من أي
شخص يريد إبادتنا

سستعودون إلينا 
ب�لامة، إن شاء الله

إن شاء الله

* زۆرباشە، تێدەگەم، هیوادارم زۆر مەترسی نەیەتە ڕێگەتان، بەڵام ئێمە پێویستە ماڵ و نەریتەکەمان بپارێزین، ئەگەر کەسمان شەڕ بۆ ئەمە نەکات، هەموو شتێک لەدەست 
دەدەین. * بە پشتیوانی خودا، لەوانە زیاتر دەژین کە دەیانەوێت بمانسڕنەوە. * بە پشتیوانی خودا. * ئیشەڵا بەسەلامەتی دەگەڕێنەوە ناومان، دڵنیابە.

ح�سناً، انا اتفهم الوضع، اتمنى ان لا تواجهوا المخاطر، 
لكــن علينــا ان نحمــي منزلنا وتراثنا، اذا لم يأخذ
احد منا م�ــؤولية لذلك، سســنخسر كل شيء
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القى الرجال الأشعار الى وقت متأخر 
في الليل تحت ال�ماء المزينة بالنجوم.

عندما استيقضت فاطمة من النوم، لم تجد أعمامها في 
المنزل، فذهبت الى النهر كالمعتاد لرعاية الجاموس.

* پیاوەکانیش هەتا درەنگانێکی شەو لەژێر ئاسمانێکی پڕ ئەستێرەدا، شیعریان دەخوێندەوە. * بەیانی کاتێک فاتیمە هەستا، مامەکانی ڕۆشتبوون. ئەویش وەک هەموو ڕۆژێک 
بۆ چاودێریکرنی گامێشەکان چوو بۆ ڕووبارەکە.
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صباح الخير يا حبيبي،
سأناديك حلوى، لأنك 

جميل مثل الحلوى

وأج�ام الجواميس الكبيرة نصفها كانت خارج الماء.

وهي تطعم الجواميس، لاحظت أن
م�ستوى المياه قد انخفض مقارنة بالبارحة.

* بەیانیت باش ئەزیزم، من بە حەڵوا بانگت دەکەم، چونکە زۆر شیرینی. * لەو کاتەدا کە خواردنی دەدا بە گامێشەکە، تێبینی ئەوەی کرد کە ئاوەکە لەچاو دوێنێدا کەمتر 
بووەتەوە. * گامێشە گەورەکانیش بەشێکی زیاتری لەشیان لە دەرەوەی ئاوەکەیە.
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أمي، أبي! المياه قد انخفضت، الجواميس 
الكبيرة ت�سبح نحو أعماق النهر والصغيرة لا 

ت�ستطيع الانضمام إليهم، ماذا نفعل؟

فاطمة تراقب الجواميس طوال اليوم.

رشسيها بالماء وشجعيها على الدخول إلى الماء، لكن لا تتركيها 
تدخل الطن، راقبيها طوال اليوم لكي لا تعلق في الطن، 

وأنا سأذهب إلى ال�وق لأعرف الأخبار ب�أن المياه

* دایکە، باوکە! ئاوەکە کەمتر بووەتەوە، گامێشە خۆشەویستەکەمان چووەتە قولاییەکی زیاتری ئاوەکەوە و حەڵوا ناتوانێت بچێت بۆ لایان، چی بکەین؟ * ئاوی پێدا بکە و 
هانی بدە تا بچێتە ناو قوڵایی ئاوەکە، بەڵام بۆ ناو لیتاوەکە نا، بەدرێژایی ڕۆژەکە چاودێری بکە نەوەک لە لیتاوەکەدا بچەقێت. منیش دەچم بۆ بازاڕ تاوەکو هەواڵی ڕووبارەکە 

بزانم. * فاتیمە بەدرێژایی ڕۆژەکە چاودێری گامێشەکەی دەکرد.
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يعود خالد إلى المنزل مع كدمة على عينه.

في الم�اء، يعود الأب وتجتمع العائلة حول المائدة،
ويتناولون وجبتهم التي تتألف من فاصولياء وخبز الأرز.

ما الذي حدث لك يا بني؟ 
من الذي فعل هذا بك؟

* کاتی ئێوارە باوکی گەڕایەوە و خێزانەکەیان لەسەر سفرە کۆبوونەوە و نانی برنج و فاسۆلیایان هەبوو. * خالید بە لاچاوێکی شین بووبووەوە گەڕایەوە. * کوڕم چیت بەسەر هاتووە، 
کێ وای لێ کردیت؟
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لا تتجاهل الأمر، أين 
تظن اقاربنا موجودين؟

لا تهمس بأسمائهم هنا،
نحن نريد العيش ب�لام

لا شيء، اوقفني جندي 
وســألني إذا كنت مع
المعارضة ضد النظام

هؤلاء الوحوش، يقتحمون 
أرضنا ويعذبون أبنائنا، نحن ل�سنا 
طرفاً اصلًا في اي قتال معهم!

هل هذا هو ال�ــلام؟ قالوا
إنهم سسيقتلوني في المرة القادمة، من

الان فصاعداً، هذه الأرض باتت ملكًا
لأولئك الذين يملكون ال�لطة

أين سستجدونني 
إن اختطفوني؟

اهدأ، هذه الأرض
ستبقى ملكنا إلى الأبد، لن 

ي�ستطيعوا طردنا أبدًا، لن
يؤذيك احد يا بني، لأنك

لم تفعل شــيئًا خاطئًا

و  زەویەکەمان  سەر  دێنە  شەیتانانە،  ئەو   * ڕژێمن.  دژی  کە  ئەوانەم  لەگەڵ  من  ئایا  کردم؛  لێ  ئەوە  دەربارەی  پرسیاری  و  ڕایگرتم  بارەگایە  ئەو  لای  سەربازێک  نییە،  هیچ   *
 منداڵەکانیشمان عەزێت دەدەن. ئێمە کارمان بەو شەڕکەرانەوە نییە. * خۆت بێئاگا مەکە، ئەی خزمەکانمان چین؟ * ناویان مەهێنە، ئێمە دەمانەوێت بەسەلامەتی لێرە بژین.
* ئەمە سەلامەتییە؟ پێیان گوتم جاری داهاتوو دەمکوژن، ئیدی ئێرە هی ئێمە نییە، هی ئەوانەیە کە دەسەڵاتیان هەیە. * بێدەنگبە، ئەم خاکە هەر هی ئێمە دەبێت، بەهیچ 

شتێک ناتوانن دەرمان بکەن. کوڕم ئەوان زیانت پێ ناگەیەنن، خۆ تۆ هیچی خراپت نەکردووە. * کە من فڕێندرام، پەنا بۆ کوێ دەبەی؟
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ما الأخبار في 
ال�وق؟ هل 

بعت كل البضائع؟

لح�ن الحظ
أن حالنا ليس 

بهذا ال�وء

هل هذا صحيح…؟

بعتها ب�عر أقل مما ت�ستحق، يقولون
إنهــم يحولــون اتجاه النهر إلى مكان
آخــر ليحجبــوا المياه عن الأهوار، 

يريدون بناء طريق سريع هنا. 
يعارضهــم بعض الناس لكن 

الكثيريــن قد تركوا منازلهم

أنا ايضــاً حصــل معــي ذات الأمر، كان علي ان انزل 
ال�ــعر مجددًا، و ما لم اسســتطيع بيعه فَ�ــد ب�ــبب الحر. لم يبقَ 
احد في ال�ــمال الا القطط والكلاب، هاجرت قطعان 
الجواميــس الى الجنــوب أيضــا، يقال بأن حادثة مثل تلك 

الــتي حدثــت معي قد تتكرر ب�ــبب الاحتجاجات

* لە بازاڕ خەبەر چی بوو؟ هەموو شتەکانت فرۆشت؟ * دووبارە دەبوو بە هەرزانتر بیانفرۆشم، هەواڵەکان ئەوەیە، ئەوان ڕێڕەوی ڕووبارەکە بۆ شوێنێکی تر دەبەن و لەسەر زۆنگاوەکان 
لای دەبەن. * دەیانەوێت لەسەر ئێرە ڕێگەی خێرا دروست بکەن. هەندێک لە خەڵک ڕووبەڕوویان دەبنەوە، بەڵام زۆرێکیش شوێنەکانیان بەجێ هێشتووە. * خۆشبەختانە ئێمە 
ئەوەندە بێعەقڵ نین. * بازاڕی منیش هەمان شت بوو، دیسانەوە دەبوو نرخەکەی دابەزێنم و ئەوەشی لێی مایەوە بە گەرماکە خراپ بوو. لە بەشی باکوورمان کەسی لێ نەماوە 
سەگ و پشیلە نەبێ، تەنانەت گامێشەکانێش بەرەو باشوور کۆچیان کردووە. خەبەرێک هەیە دەربارەی ئەوەی کە بەهۆی بەرهەڵستکارانی دژی ڕژێمەوە شتێک ڕوو دەدات، وەک 

ئەوەی کە بەسەر مندا هاتووە. * ئاوا، ئەوە ڕاستە...؟
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انتي تطعمن الجواميس بدل إطعام الأطفال؟ 
انتي بالكاد تطعمن الأطفال، الخبز والأرز غير

كافي لإشسباعهم، أنهم بحاجة للحليب أيضًا!

إن في ذلك العجل
م�ستقبلنا، اذا تمكننا من بيعه 

ن�ستطيع شراء الأكل

 نحن نضحي الان 
لأجل الم�ستقبل، هل 

تفهم ما اريد يا ابني؟
نعم أبي، 

سأفعل ما تريد

حلــوى الصغير مريض، لا
ي�ستطيع المشي في الوحل مثل
أمه، أخشى أن نفقده هو أيضا

لا تقلقي ابنتي، انه قوي،
نحن سسنقوم بإعطائه الحليب
لكي ي�ستطيع التحرك مع امه

* حەڵوای بەچکە نەخۆشە، ئەو ناتوانێت وەک دایکی بە لیتاوەکەدا بڕوات. دەترسم ئەویشمان لەدەست بچێت. * خەمت نەبێ کچم، ئەو بەهێزە، ئێمەش شیری دەدەینێ هەتا 
بتوانێ لەگەڵ دایکیدا بڕوات. * تۆ لەجیاتی ئەوەی خۆراک بدەیت بە منداڵەکان، دەیدەیت بە گامێشەکە؟ تۆ بەزەحمەت نان بە منداڵەکانی خۆت دەدەیت و خواردنی نانی برج 
هەر بەتەنها بەس نییە، منداڵەکانیش شیریان دەوێت! * بەچکە گامێشەکە داهاتووی ئێمەیە، ئەگەر بتوانین  بیفرۆشین دەتوانین خۆراک بۆ خۆمان بکڕین. * ئێمە لەبەر خاتری 

داهاتوومان قوربانی بە ئێستامان دەدەین. تێدەگەیت من چیم دەوێت کوڕم؟ * بەڵێ باوکە، ئەوە دەکەم کە تۆ دەیڵێیت.
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تنخفض ن�سبة المياه يوماً بعد يوم، وتعلق
الجواميس في الوحل، بينما يضعف العجل كثيراً.

 ينفد الطعام من العائلة شيئًا ف�يئا، 
يطلب الأولاد الأكل من الأم.

* کەمبوونەوەی ڕۆژبەڕۆژی ئاوەکە، گامێشەکە لە لیتاوەکەدا دەچەقێت، بەچکەکەی زۆر لاواز دەبێت. * وردەوردە خێزانەکە خواردنیان نامێنێت، منداڵەکان داوای خواردن لە دایکیان دەکەن.
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تحلق الطائرات فوقهم بإسستمرار، 
وتظهر أحياناً أعمدة الدخان في الأفق

تظهر أبراج مراقبة جديدة، وي�ــعر 
الأهواريــون أنهم مراقبن

* فڕۆکەکان بەردەوام بەسەریاندا دەفڕن و هەندێکجار لە دوورەوە دووکەڵ دەبینرێت. * وردەوردە لە دوورەوە کۆمەڵێک قوللەی تازە دەردەکەون، ئەوان هەست دەکەن کە چاودێری 
دەکرێن.
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.يا حلواي، عجلي الحبيب

لم تكن الحياة عادلة معك، ليتك 
بقيت معي أطول من ذلك

* حەڵوای شیرینم، خۆشەویستم، ڕۆحسوکەکە! * ژیان لەگەڵ تۆدا دادپەروەر نەبوو، زۆر بەگەنجی ڕۆیشتیت.
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حبيبتي، قد تكون الحياة غير عادلة، 
لكن لا بد أن ت�ســتمر. لقد كان 
حلوى ضحية الظلم والإســتبداد، 
في هذه الأوقات العصيبة، لكنه 

الان عنــد الله، ينعم بالخير

يالق�وة هذه الحياة، لماذا علينا
أن نتعــذب هكذا، بلا ذنبٍ 
إقترفنــاه؟ كأنهم لا يعتبرون
أهــل الأهوار بشراً مثلهم!

لازلت صغيرة يا بنتي، سستكبرين وتفهمن أن الناس لا 
يتعاملون بح�ن نية وطيبة قلب دائماً. نحن سكان الأهوار 
تحت سسيطرة الاخرين الان، لكننا نتميز بتراثنا وثقافتنا الفريدة

* ئەزیزم، دنیا دەوارن دەورانە و هەموو کات دادپەروەر نابێت، حەڵوا بوو بە قوربانی خراپی و ناخۆشییەکانی ئەم دۆخە نالەبارە، ئەو ئێستا لای خودایە و لەوێ ئارامە. * ژیان خۆی 
نادادپەروەرە، بۆچی دەبێت بەم جۆرە ئازار بدرێین، تەنها لەبەرئەوەی خۆمانین؟ خۆ زۆنگاونشینەکان شەیتان نین، بۆچی سزا دەدرێین؟ * کچم تۆ هێشتا منداڵی، مرۆڤەکان 
هەمێشە بە دڵێکی پاکەوە مامەڵە ناکەن. ئێمەی زۆنگاونشین هەمیشە لەژێر دەسەڵاتی ئەوانی دیکەدا بووین، بەڵام ئێمە خاک و نەریت و گۆرانی خۆمان هەیە. * تەنانەت 

هەندێکجار بەبێ هۆکار مرۆڤەکان مامەڵەی خراپ لەگەڵ یەکتردا دەکەن.

أحياناً يتعامل البشر مع بعضهم
ب�وء، دون أي سبب
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تبكي فاطمة وتحضنها أمها وتواسسيها، تطير فوقهم طائرة 
فتلاحظهم، ثم تبتعد الطائرة محلقة بعيدًا، بعدها 
ي�معون صوت الانفجارات مع الدخان المتصاعد.

أمي ما هذا الصوت؟

هذا الصوت إشــارة على
وجود الخطر في المنطقة، إذا رأيتِ 
تلك الطائرات، اهرعي إلى البيت 

أو انبطحــي في الأرض

ب�بب احتمالية وجود حرب في 
المحيط عزيزتي ارجعي إلى البيت،

لا تبكي أكثر على وفاة حلوى، 
فهو الان في مكان أفضل

* فاتیمە گریا و دایکیشی باوەشی پێدا کرد و لاواندییەوە. لەو کاتەدا فڕۆکەیەک بەسەریاندا فڕی و هەردووکیان هەڵوێستەیەکیان کرد. * دایکە ئەو دەنگە چییە؟ * ئەوە مانای 
ئەوەیە لەم دەوروبەرە مەترسییەک هەیە، ئەگەر ئەو فڕۆکانەت بینی یان دەبێت بێیتە ماڵەوە، یان لەسەر زەویەکە بەدەما پاڵ بکەویت. * ڕەنگە شەڕێک لەم دەوروبەرە هەبێت. 

ئازیزم وەرە ماڵەوە، هیچی کە بەسەر حەڵواوە مەگری، ئەو ئێستا لە شوێنێکی باشترە.
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عندما ت�مع فاطمة صوت بكاء اختها أمل، ترجع لترى تغني فاطمة للجاموس الكبير.
ال�بب، فترى اختها على الأرض واضعةً يديها على بطنها.

صغيرتي، أخبريني 
ماذا حدث؟

بطني يؤلمني، لا 
أسستطيع التنفس

أمي، إن أمل مريضة 
جدًا، علينا أن نعالجها

* فاتیمە گامێشە گەورەکە دەلاوێنێتەوە و گۆرانی بۆ دەڵێت. * فاتیمە کاتێک گوێی لە گریانی ئەمەلی خوشکی دەبێت، دەگەڕێتەوە تا بزانێت خوشکەکەی چی بەسەر هاتووە 
و دەبینێت خوشکەکەی لەسەر زەویەکەیە و دەستی بە سکییەوە گرتووە. * بچکۆلە گیان، پێم بڵێ چی بووە؟ * سکم دێشێ، ناتوانم هەناسە بدەم. * دایکە ئەمەل زۆر نەخۆشە، 

پێوستە فریای بکەوین.
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تتدهور حالة أمل يوماً بعد يوم،
وتبكي عليها فاطمة وأمها.

تمرض الأم أيضًا وبالكاد ت�ستطيع التحرك والم�اعدة، 
يبقى الأب بجانبهم ولا يذهب إلى ال�وق.

* فاتیمە و دایکی بۆ ئەمەل دەگرین و ڕۆژ بە ڕۆژ ئەمەل خراپتر دەبێت. * دایکی فاتیمەش نەخۆش دەکەوێت و بەزەحمەت دەتوانێت بجووڵێتەوە و یارمەتییان بدات. باوکی 
بەدیاریانەوە دادەنیشێت و ناچێت بۆ بازاڕ.
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 يعود خالد في الم�اء وتجلس العائلة حول مرضاهم.

أبي، لدي خبر من المدينة،
لم اسســتطع بيع أي شيء،

أرسلت القمح والحليب إلى أبناء 
عمومتي ولدي خبر منهم

ابني، أمك وأختك مريضتان، 
علينا أن نأخذهما إلى الطبيب 

وليس لدينا أي مال

ست�اعدنا عمتي: لنذهب إلى المدينة، يقترب
القصف وسسيموت الجواميس، والماء يصيبنا

بالمرض، لنذهب إلى المدينة أرجوك، إذا أعطينا
بعض المال لجارنا فإنهم سسيعتنون بالجواميس

* خالید ئێوارە دەگەڕێتەوە بۆ ماڵەوە و خێزانەکە لە دەوری نەخۆشەکانیان دانیشتوون. * باوکە، هەواڵێکم لە شارەوە پێیە، ئەمڕۆ نەمتوانی هیچ بفرۆشم، قەیماغ و شیرەکەم نارد بۆ 
پورزاکانم، ئەوانیش پەیامێکیان ناردووە. * کوڕم دایکت و خوشکەکەت نەخۆشن، پێویستە بیانبەین بۆ خەستەخانە، هیچ پارەمان پێ نییە. * پورم هەتا بتوانێت یارمەتیمان دەدات، 
پێویستە بچین بۆ شار، تۆپباران نزیکتر دەبێتەوە و گامێشەکان دەمرن، ئاوەکەش نەخۆشمان دەخات، تکایە با بڕۆین بۆ شار، ئەگەر پارە بە دراوسێکانی خوارەوەمان بدەین، ئاگایان لە 

گامێشەکان دەبێت.
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فعلت كل ذلك 
من دون علمي؟

هذا بيتنا، 
كيف نتركه؟

إذا بقينا هنا سسنموت بلا شك، 
أرجوك يا أبي، لنسرع الى المدينة حيث 

الم�ت�فى، وإلا خسرت أمي جنينها

بۆ  باوکە پێویستە بچین  لە کۆتاییدا دەمرین، تکایە  * ئەگەر ئێمە بمێنینەوە،  * ئەمە ماڵی ئێمەیە، چۆن بەجێی بهێڵین؟  ئاگاداری من کردووە؟  ئەو هەموو شتەت بەبێ   *
نەخۆشخانە ئەگەرنا دایکم منداڵەکەی لەبار دەچێت!
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أبي، هناك شيء آخر أيضًا، لا أثر لإخوتك، 
اعتقد أنهم قد اعتقلوا، لا نعرف مكانهم، عمتي 

هناك وحيدة والوضع خطير لامرأة وحيدة

اسمــح لنا بأن نذهب
ونعالج أمل وأمي هناك
حى ينته�ي هذا العناء

جيد، لرحل الليلة، اعطي 
الجواميس لجارنا غدًا يا خالد، أنا 

سأغادر مع الأطفال الليلة

جهزوا أمتعتكم يا أطفال، 
سسنغادر الليلة

* باوکە شتێکی دیکەش هەیە. براکانت دیار نەماون، لام وایە دەستگیر کراون و نازانین لەکوێن. لەوێش  پورمان بەتەنیایە و ئەوێش مەترسیدارە بۆ ژنێک کە بەتەنیا بێت. * تکایە 
ڕێگەمان بدە بچین و چارەسەری ئەمەل و دایکم بکەین، دەتوانین لەوێ بمێنینەوە هەتا ئەم کێشانە کۆتایی دێت. * زۆر باشە، با ئەمشەو بڕۆین، خالید تۆ بەیانی گامێشەکان 

بدە بە دراوسێکان، من و منداڵەکانیش ئەمشەو دەڕۆین. * منداڵینە شتەکانتان کۆ بکەنەوە ئەمشەو دەڕۆین.
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* پێش گەیشتنیان بە نەخۆشخانە، باری دایکەکە خراپتر دەبێت، کۆرپەکەی لەدەست دەدات. * منداڵە بچووکەکان کاتێک دایکیان دادەبەزێت و دەچێتە نەخۆشخانە دەگرین.

ويبكي الأطفال الصغار عند نزول أمهم الى الم�ت�فى.قبل وصولهم إلى الم�ت�فى، ت�وء حالة الام، وتفقد جنينها. 
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أيها الأطفال،
لقد وصلتم

عزيزتي، لكننا لم 
ن�ستطع إنقاذ الجنن

هذا قدر من الله، المهم أنك 
وعائلتك الان ب�لام

واحد منا لم يعد هنا، 
اعذرينا، يرجع بال�لامة
إن شاء الله هو أيضًا

إن شاء الله، لنكن الان
معًا. جهزت الطعام، بعد أن 

تتح�ن صحة الجميع، اسمحوا لنا 
أن نبدأ بداية جديدة معًا

* منداڵان، ئەوە گەیشتن! * ئەزیزم، هاتین بەس فریا نەکەوتین بچکۆلەکەمان ڕزگار بکەین. * ئەوە ویستی خودایە، گرنگ ئەوەیە خۆت و منداڵەکانت زیندوون و ئێستا هەموو 
خێزانەکە پێکەوەین. * یەکێکمان دیار نییە، بمبورە، ئیشەڵا بەسەلامەتی دەگەڕێتەوە. * ئیشەڵا، بەس ڕێگە بدە با پێکەوە بین، ئێستا خواردنم لێناوە. با خێزان و منداڵەکانت 

چاک ببنەوە پێکەوە ژیانێکی تازە دەست پێ دەکەین.
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أنا سعيدة برؤيتك يا عمتي

عزيزتي، الحمد لله على 
سلامتك، لنذهب إلى أمك

* زۆر دڵخۆشم کە دەتبینم پورێ! * ڕۆڵەکەم، تۆ سەلامەتی شکور. ئیستا با بچین بۆ لای دایکت.
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مضى سسنة على  ذهاب العائلة الى المدينة.

أنتم حيوانات حفاة،
لا تعرفون كيف تعملون، 
ارجعوا الى المكان التي جئتم

منه، ايها القروين

* ساڵێك تێپەڕیوە بەسەر چوونی خێزانەکەدا بۆ شار. * ئێوە ئاژەڵێکی پێپەتی پیسن، نازانن چۆن کار بکەن، بڕۆنەوە بۆ ئەو شوێنەی کە لێی هاتوون، لادێییانە.
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* بەشی دوو: ژیانێکی نوێ )٢٠٠٠/١٩٩٩(

الجزء الثاني
حياة جديدة 

)٢٠٠٠/١٩٩٩(
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إنسَ تلك الأيام، لقد دُمرت 
الأهوار، وماتت الجواميس كلها. 

مضى زمن الخير ولن يعود

لا يهــم اين أصبحنا
الان، يجب ان نحتفظ بتلك 

الذكريات الى الأبد

صوتك يعطينا ال�جاعة، 
أتمنى لو كان زوجي هنا 

اليوم، لي�مع غنائك

أبي، هل تتذكر
الأغاني القديمة؟ أما زلت 

تحفظها حى الان؟

يجب أن ن�ستذكر 
م�قط رأسسنا دوماً

آه، كم اشستاق الى طعامنا القديم، 
واشستاق لصوت جريان الماء قرب 

منزلنا، ورائحته، يالها من أيام!

يغني الأغاني القديمة الخاصة ب�كان الأهوار ويبكي.

سيرجع ان شاء الله عاجلًا. 
علينا أن لا ننسى أصولنا، 

وان لا نفقد الامل

کران،  خاپوور  زۆنگاوەکان  بهێنە،  ڕۆژانە  لەو  واز  ڕۆژگارە!  لەو  ئای  دەکەم،  کۆنەکەمان  خانووە  دەوروبەری  ئاوی  بۆنی  و  دەنگ  بیری  دەکەم،  کۆنەکانمان  خواردنە  بیری  ئای،   *
گامێشەکان هیچیان نەمان، ئەو ڕۆژانە تەواو بوون. * گرنگ نییە ئێستا لەکوێین، ئێمە پێویستە ئەو یادەوەریانە لەلای خۆمان هەڵبگرین. * باوکە گۆرانییە کۆنەکانت لەبیرە، هێشتا 
دەتوانیت بیانڵێیتەوە؟ * بەگریانەوە گۆرانییە کۆنەکانی خەڵکی زۆنگاوەکانی دەڵێتەوە. * ئێمە پێویستە هەمیشە ڕیشەی خۆمان لەیاد بێت. * دەنگت ورەمان بەرز دەکاتەوە، 

خۆزگە مێردەکەم لێرە دەبوو، تا گوێی لە دەنگت بێت! * ئیشەڵا بەزووترین کات دەگەڕێتەوە ناومان، ئێمە پێویستە ڕەگوڕیشەی خۆمان بزانین و هیوا لەدەست نەدەین.
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سستعود ارضنا ل�ابق 
عهدها، وسرجع
لها إن شــاء الله

* ئیشەڵا خاکەکەمان وەک خۆی لێ دێتەوە و ئێمەش دەگەڕێینەوە بۆ جێی خۆمان.
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فاطمة ابنتي تعا لي 
واجلسي بجانبي

نعم أمي؟

* کچم فاتیمە وەرە لای من دانیشە. * بەڵێ دایکە، چییە؟
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أنا لا أعرف ذلك
ال�اب، كيف سأتزوجه!

عزيزتي، فقط قابليه، 
وسسيخبرك قلبك ان كان 

هو ال�خص المناسب ح�سناً

سيزورنا عمك وعمتك اليوم. لقد خرج عمك 
من ال�جن ولديه بعض الأخبار يريد ان 
ينقلها لنا. أنتِ قد أصبحت فتاة ناضجة، وهو 
عنده إبن يريد أن يزُوجه، ما رأيك بالأمر؟

ح�سناً، سألتقي به، ولكن ماذا
لو كان شخصاً سيئاً او عصبيا؟ً لن

يكون بمقدوري التراجع

تلك هي عاداتنا. لقد تزوجت بنفس الطريقة،
وكان والدك رجلًا صالحاً. نعم، كنت خائفة في 

البداية، ولكن أحببنا بعضنا فيما بعد، ومضت الأمور 
على خير. إنه نصيبكِ الذي قدره الله لِك

* ئەمڕۆ پور و مامت دێن، مامت لە زیندان گەڕاوەتەوە و دەیەوێت هەندێک هەواڵمان پێ بڵێت. تۆ ئێستا کچێکی کامڵیت و ئەویش کوڕێکی هەیە کە دەیەوێت هاوسەرگیری 
بکات، ڕات چۆنە؟ * من ئەو کوڕە ناناسم، چۆن هاوسەرگیری لەگەڵدا بکەم؟ * نەریتی ئێمەیە، منیش وا بووم و باوکیشت پیاوێکی باشە، سەرەتا ترسام بەڵام دواتر یەکتریمان خۆش 
ویست. ئەو هەمیشە ئاگای لەمن بووە، تەنانەت ئێستەش کە ناتوانم بڕۆم، هەر ئاگای لێمە. دەبینیت، ئەمە ئەو بەشەیە کە خودا بۆ تۆی داناوە. * من قسەی لەگەڵ دەکەم، بەڵام 

ئەی چی ئەگەر کەسێکی تووڕە و خراپ بوو؟ من ناتوانم لەمە زیاتر لەدەست بدەم. * ئەزیزم، قسەی لەگەڵ بکە، دڵت پێت دەڵێت گونجاوە یان نا.* زۆرباشە.
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 حمداً لله على سلامتك
يا أخي، لقد أسعدتني رؤيتك 

بعد كل هذه ال�سنوات

أخونا الاخر ما يزال مفقوداً،
لكني نجوت وال�كر الله، وبتنا نعيش 
كعائلة واحدة مع زوجته وأطفاله، 

ارجوك تعال وإلتحق بنا

أخي، لقد اشستقت لكم
كثيراً. كنت أفكر بكم في سجني،

وارجو لكم ال�لامة والخير

* برا، گەڕایتەوە، ئەوە چاکەی خوایە بەسەر تۆ و خێزانەکەوە، زۆر دڵخۆشین لە دوای ئەم هەموو ساڵە دەتبینین. * برام، منیش زۆر دڵخۆشم کە تۆ سەلامەتیت، لە زیندان هەر 
خەیاڵمان لای ئەوە بوو کە براکەمان سەلامەتە یان نا. * براکەی ترمان هێشتا دیار نییە، بەڵام سوپاس بۆ خوا من ڕزگارم بوو، ئیتر ئێمە لەگەڵ خێزان و منداڵەکەیدا وەک یەک 

خێزان دەژین. تکایە وەرە و لەگەڵمان بە.



107



108

ابني، هل رأيت فاطمة؟
إنها جميلة ويافعة، ما رأيك؟

لقد أعجبتني، لاحظت ان طبيعتها هادئة 
ولطيفة، وحن كانت بمفردها، وجدتها تغني 
للعصافير ب�كل رائع. سستكون زوجة صالحة، 

سستعتني بي وأنا على اسستعداد لرعايتها

نعم، انا موافق، لكن عليّ ان 
اتحدث مع فاطمة، فإن كانت موافقة، 

سسنحتفل بأول زواج في عائلتنا أخي، هل أنت موافق؟

* کوڕم، فاتیمەت بینیوە چەند گەنج و جوانە، پێت چۆنە؟ * بەدڵمە، بینیم کە زۆرباش خواردنی ئامادە دەکرد، ماڵەکەش زۆر پاکە، بینیم گۆرانی بۆ باڵندەکان دەگوت وەک ئەوەی 
کەسی لێ نەبێت. باوکە ئەو هاوسەرێکی باش دەبێت و ئاگای لە تۆش دەبێت. * برام تۆ ڕازیت؟ * بەڵێ من ڕازیم، بەڵام دەبێت لەگەڵ فاتیمە قسە بکەم، ئەگەر ئەو ڕازی بێت، 

ئێمەش ئاهەنگ دەگێڕین بۆ یەکەم هاوسەرگیریی ناو خێزانەکەمان.
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يا إبنــتي، محمد يريدك
زوجــةً له، فما رأيك؟

أراه شخصاً جيداً ومناسسباً للزواج. لقد 
رأيته ي�اعد عمي، وسسيكون لطيفاً مع 

أمي، لكن لدي طلب واحد...

حلمي ان نعود الى م�قط رأسسنا، وأن
أعلم أطفا لي ما تعلمته عن القصب والجاموس

وخبز الأرز. هل تعتقد انه سسيوافق ان جائت 
الفرصة للعودة إلى الأهوار يوماً ما؟

ما هو طلبك يا بنتي؟

* کچم، محەمەد دەیەوێت هاوسەگیریت لەگەڵ بکات، ڕات چییە؟ * باوکە، وا دەردەکەوێت کەسێکی باش بێت، بینیم کە یارمەتی باوکی دەدا و بۆ دایکیشم کەسێکی باش 
دەبێت. بەڵام یەک داواکاریم هەیە. * کچم داواکاریەکەت چییە؟ * خەونی من ئەوەیە بگەڕێینەوە بۆ شوێنی خۆمان، منداڵەکانم فێری ئەو شتانە بکەم کە دەربارەی قامیش و 

نانی برنج و بەخێوکردنی گامێش فێری بووم. پێت وایە ئەگەر دۆخێک بڕەخسێت کە بگەڕێینەوە بۆ زۆنگاوەکان و لەوێ بژین، ئەو بەوە ڕەزامەند بێت؟
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إبنتي، عليك ان تعرفي أن الأشسياء لم تعد كما كانت
هنــاك، لكــن والد محمــد قد حارب وناضل من أجل 
الأهــوار، وقــدم تضحيات كبيرة. بالتأكيد ســينقل حب 
الأهوار لأولاده، لكن موضوع العودة، بات أمراً بيد الله

أنا أعرف ذلك، إذا كان بإمكاننا تعليم 
أطفالنا عن جذورنا، فأنا أقبل الزواج به

أح�ــنتي القول يا بنتي، إذهبي 
وأخبري والدتك بهذه الأخبار ال�ارة

* کچم دەبێت ئەوەت لەیاد بێت کە ئێستا هیچ شتێک وەک جاران نییە، بەڵام باوکی ئەو بۆ پاراستنی زۆنگاوەکان جەنگاوە و باجی زۆریشی داوە، بەدڵنیاییەوە ئەو منداڵەکانی 
فێری ڕەگوڕیشەی ئێمە دەکات، بۆ گەڕانەوەشمان ئەوە بەدەست خودایە. * ئاگام لێیە، ئەگەر بتوانین منداڵەکانمان فێر بکەین، ئەوە من ئەو داوایە قبوڵ دەکەم. * کچم، کارێکی 

باشت کرد، من شانازیت پێوە دەکەم. ئێستا بچۆ هەواڵەکە بە دایکت بدە!
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* بەشی سێ: گەڕانەوە بۆ ڕەگوڕیشە )٢٠٠٤(

الجزء الثالث
العودة إلى الجذور

)٢٠٠٤(
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انظري يا عزيزتي، تضعينها الواحد فوق الاخر –
هكذا كنا نبني بيوتنا في الماضي. اسستخدمنا القصب

الذي كان ينمو حولنا، وكانت الأسر ت�اعد بعضها لبناء
البيوت، حيث كنا نبني الجدران بينما يغني الرجال

هل كانت البيوت 
كبيرة يا أمي؟

أمي، هل تروين لي 
قصة العجل الصغير؟

لي�ت بحجم البيوت الموجودة هنا،
لكننا لم نكن بحاجة لبيوت كبيرة،

كان لدينا القوارب والجاموس، وكنا 
ن�ستخدم كل ما وفرته تلك الطبيعة

* سەیرکە ئەزیزم، یەکەیەکە دەیانخەیتە سەر یەک، ئێمە کۆن بەم شێوەیە خانووەکانمان دروست دەکرد، ئێمە قامیشەکانی ئەم دەوروبەرەمان بەکار دەهێنا و هەموو خێزانەکانی 
نەبوون،  ئێرە  خانوەکانی  وەک   * بوون؟  گەورە  خانووەکان  دایکە   * دەگوت.  گۆرانیان  پیاوەکانیش  و  دەکرد  دروست  خانووەکانمان  ئێمە  یارمەتیدانمان،  بۆ  دەهاتن  دیکەش 
بەڵام پیویستمان بە شوێنی گەورە نەبوو، ئێمە گامێش و بەلەممان هەبوو، هەموو شتێکی ئەم دەوروبەرەشمان بەکار دەهێنا. * دایکە دووبارە چیرۆکی بەچکە گامێشەکەم بۆ 

دەگێڕیتەوە؟
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وماذا حدث لهم؟

كان العجــل حلــو الملامح، ذو عيون بنية 
كبيرة مثلك تمامًا، كان يلعب مع أمه في الماء

عندمــا رحلنا، تركناهم هناك!
قــد ياتي يوم ونراهم مجدداً

عزيزتي، لدي بعض الأخبار. زرت القرية مع خالد، وعرفت
ان المياه قد عادت لتغمر الأهوار بعد فتح الأنهار وإعادتها لمجاريها، حيث 

بدأ الناس بالعودة الى منازلهم الان، والجاموس قد رجع ايضاً

* حەڵوا جوانترین بەچکە گامێش بوو، چاوێکی گەورەی قاوەیی هەبوو وەک تۆ، لەگەڵ دایکیدا لە ئاوەکەدا یاری دەکرد. * ئەی چییان لێهات؟ * کاتێک ڕۆیشتین، ئەوانمان 
لەوێ بەجێ هێشت، لەوانەیە ڕۆژێک بێت دووبارە بیانبینینەوە. * ئەزیزم، هەندێک هەواڵم پێیە، لەگەڵ خالیددا چووم بۆ گوندەکە. دوای ئەوەی ڕێڕەوە ئاویەکان لابراون، دووبارە 

زۆنگاوەکان پڕ بوونەتەوە لە ئاو و خەڵکیش گەڕاونەتەوە بۆ ئەوێ، دووبارە گامێشەکانیش گەڕاونەتەوە.
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جيد جدًا، هل تعتقد 
بأن هذا سي�ستمر؟

هل يمكننا الوثوق بهم؟ ام ان هذه 
حيلة من الأمريكان لكي نصدقهم؟

لربما سأحصل هناك على 
عجل صغير، وقد أسميه حلوى 

وأحضر له الحليب كل يوم،
كــما كانت تفعل أمي؟

إن جرائم القتل والإختطاف 
منتشرة هنا، حيث أن الميلي�سيات 

بدأت ت�ســيطر على بعض
المناطــق في بغداد والبصرة

لنناقش الأمر مع أهلنا،
هل سسيعودون معنا أيضًا؟

يقولون بأن الأهوار أكثر امناً الان،
وانا أريدكم ان تكونوا بأمان، انتِ والأطفال. 
الأهوار موطننا، وعلينا العودة، كما يجب ان

نعلم طريقة معي�تنا التقليدية لأطفالنا

* زۆر نایابە، پێت وایە ئەمە بەردەوام دەبێت. * یان ئەم ئەمریکیانە هەڵمان دەخەڵەتێنن بۆئەوەی باوەڕیان پێ بکەین؟ * لێرە کوشتن و فڕاندن هەیە، میلیشیاکان دەستیان 
بەسەر کۆمەڵێک ناوچەی بەغداد و بەسرەدا گرتووە. دەڵێن زۆنگاوەکان ئێستا سەلامەتترن. * منیش دەمەوێت تۆ و منداڵەکان سەلامەتبن، زۆنگاوەکان ماڵی ئێمەن و پێویستە 
بگەڕێینەوە بۆ ئەوێ و شێوازی ژیانمان فێری منداڵەکانمان بکەین. * با قسە لەگەڵ دایک و باوکماندا بکەین، دەبێت ئەوانیش لەگەڵماندا بگەڕێنەوە؟ * ئایا دەتوانین لەوێ بەچکە 

گامێشیشمان هەبێت و منیش وەک دایکم شیری بدەمێ و بە حەڵوا بانگی بکەم؟

.
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لقد حاربت وناضلت من 
أجل أرضنا، وأخانا لا يزال 
مفقوداً، نحن مدينون له، 

ويجب أن نعود إلى أرضنا

* محەمەد نامەیەك بەناوی خۆی و خێزانەیەکەیە دەنوسێت بۆ مامی. * لەنێو نامەكەدا باوکی محەمەدیش پەیامێك دەنێرێت بۆ براکەی. * من بۆ خاکەکەمان جەنگاوم، براکەم 
هێشتا بێسەروشوێنە، ئێمە قەرزاری ئەوین و دەبێت بگەڕێینەوە بۆ خاکەکەمان.

محمد يكتب رسالة الى عمه بإسمه ونيابة عن عائلته.

وبن سطور الرسالة، يبعث والد محمد كلمات الى أخيه.
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هل المكان آمن هناك؟ سمعت أن
من يعودون هناك يختطفون أو يحدث لهم 

شيء سيء، لا أريد أن أفقد أحدًا منكم!

إحتمالية التعرض للخطف واردة
هنا أيضًا، لا مفر من هذا الخطر

سمعت بأن الناس يختطفون
في طريق العودة، لكن إن
ذهبنا معاً، سسنكون بأمان

أحلم بالوقوف على أراضي الأهوار، أن
أكون على القوارب متجهًا إلى ال�واحل

التي أعرفها جيدًا، أن أم�ــح الجواميس وأن 
أتذوق القيمر مرة أخرى، كم  هو جميل ذلك

يبدأ الأب بغناء الأغاني التراثية القديمة.

* ئایا ئەوێ شوێنێکی سەلامەتە؟ گوێم لەوە بووە ئەو خەڵکانەی گەڕاونەتەوە بۆ ئەوێ، ڕفێنراون و خراپتریش. من نامەوێ هیچکام لە ئێوە لەدەست بدەم! * گوێم لی بووە کە 
خەڵک لەسەر ڕێیەکەی بێسەروشوێن بووە، بەڵام گەر ئێمە پێکەوە بڕۆین، سەلامەت دەبین. * لە ڕێگاکانی ئێرەش هەر ئەگەری ئەوە هەیە بڕفێندرێین، بۆیە دەبێت ئەو کارە 
مەترسیدارە هەر بکەین. * باوکی دەستی کرد بە گوتنی گۆرانییە کۆنەکان. * خەون دەبینم بەوەی کە لەسەر خاکی زۆنگاوەکان بم و بەلەمەکەم ببەم بۆ هەموو ئەو کەنارانەی کە 

دەیزانم، دەست لە لەشی نەرمی گامێشەکان بدەم و دووبارە قەیماغی تازە بخۆم، ئەوە زۆر نایاب دەبێت.
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أنا اسستطيع القدوم، لكنني لا أريد
أن أتــرك المكان، عدوني بأنكم

سستكونون بأمان، اتركوا طفلًا معي

أعدكم بأنني سأعود أيضًا، خذوا 
معكم هذه ال�ــوارة الذهبية، 

ست�ــاعدكم في الطريق

سأبقى مع أمكم، سنزوركم
كل شــهر ون�اعدكم في ولادة 

الجواميس وأعمال ال�وق

إذا اتفقنا على 
العودة إلى الأهوار

* من دەتوانم بێم، بەڵام ناتوانم لەوێ بگەڕێم، ئێوە بەڵێنم پێ بدەن کە سەلامەت دەبن و یەکێک لە منداڵەکان لەلام بەجێ بهێڵن. * بەڵێة بێت منیش دێمەوە. ئەو بازنە 
بازاڕدا  ئاڵتوونەکەشم ببەن، تا لە ڕێگە پێویستییەکتان بۆ پڕ بکاتەوە. * من لەگەڵ دایکتان دەبم، بەڵام هەموو مانگێک سەرتان لێ دەدەم و لە زاینی گامێشەکان و ئیشی 

یارمەتیتان دەدەم. * کەواتە ڕێکەوتین لەسەر ئەوەی بگەڕێینەوە بۆ ئەوێ.
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* بەبە جوانەکە، تۆ گەورە دەبیت و وەک دایکت بەهێز دەبیت، بەم زووانە دەبینین مەلە دەکەیت.

أيها الصغير الجميل، 
سستكبر وتصبح قويًا مثل 
أمك، سراك ت�سبح قريبًا
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* دانپێدانان )٢٠٠٣-٢٠١١(.

الإعتراف
٢٠٠٣-٢٠١١
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في شهر آذار ٢٠٠٣، بدأت قوات الاحتلال الأمريكية 
وحلفاؤها بتدمير العراق بحجة وجود أسلحة نووية، 

وتم لاحقاً الإطاحة بنظام حزب البعث الحاكم. 

* لە مانگی ئاداری ٢٠٠٣ هێزەکانی ئەمریکا و هاوپەیمانان، لەژێر بەهانەی بوونی چەکی کۆمەڵکوژ، دەستیان کرد بە ڕووخاندنی عێراق و دەسەڵاتی سەددام حسێنیان لەناو برد.
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وأسس الأمريكان نظامًا طائفيًا، وقاموا 
بتفكيك الحكومة والجيش العراقي.

 مما أدى إلى ظهور الحروب الطائفية وت�كيل ميلي�سيات 
مختلفة وانت�ار ظاهرة التعذيب والاختطاف.

و  مەزهەبی  توندوتیژی  سەرهەڵدانی  هۆی  بووە  ڕووخاندنە  ئەم   * هەڵوەشاندەوە.  عێراقییان  سوپای  و  حکومەت  و  دامەزراند  مەزهەبی  سیستەمێکی  ئەمریکا  هێزەکانی   *
دروستبوونی میلیشییای جۆربەجۆر و دیاردەی ئازاردان و ئەشکەنجە و فڕاندن.
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نتيجة لهذه الهجمات، تم تدمير البنك 
العالمي للبذور في منطقة أبو غريب

الذي كان يضم ١٤٠٠ نوع من البذور النادرة.

* لە ئەنجامی ئەو هێرشانەدا بانکی تۆوی عێراق لە ناوچەی ئەبوغرێب خاپوور کرا. * زیاتر لە ١٤٠٠ جۆر تۆو لەناوچوون کە زۆربەیان دەگمەن بوون.
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وأصدر بول بريمر، الحاكم المدني للعراق، مئات
القرارات الجديدة، حيث كانت غالبيتها تهدف إلى منع 
اسستخدام البذور الأصلية، بموجب قانون حفظ الملكية.

تم إلغاء القانون ال�ابق الذي كان
يحظر الملكية الخاصة للموارد البيولوجية.

الذي كان يهدف إلى منع المزارعن
من تخزين البذور وتبادلها ب�كل غير رسمي. 

هذا الإجراء أدى إلى إن�اء سوق جديدة
لبيع البذور وجعل المزارعن مضطرين

لشراء بذور جديدة في كل موسم.

مافی  یاسای  لەژێر  بەکار هێنانی تۆوە ڕەسەنەکان،  بۆ قەدەغەکردنی  بوو  بڕیاری ٨١ کە فەرمان  لەناویدا  نوێی دەرکرد،  بڕیاری  برێمەری حاکمی مەدەنی عێراق، سەد  * پۆل 
داهێناندا. * ئەمەش بووە هۆی دروستبوونی بازاڕێکی نوێ بۆ کۆمپانیاکانی فرۆشتنی تۆو و جووتیاران ناچار کران کە هەموو وەرزێک ئەو تۆوە نوێیانە بکڕن. * هەروەها ئەمە ئەو 
یاسایەی پێشووشی هەڵوەشاندەوە کە ڕێگەی دەگرت لە خاوەندارێتی تایبەتی سەرچاوە بایۆلۆجییەکان. * ئەم یاسایە ئامانجەکەی ئەوە بوو کە هەڵگرتن و ئاڵوگۆڕی نافەرمی 

تۆو لە جوتیاران قەدەغە بکات.
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وفي الوقت نف�ه، أصبحت شركات النفط والقطاعات 
الأخرى ترمي بمخلفاتها ال�امة الى الأنهار

والأراضي الزراعية، دون مخاوف من العقاب.

مما ادى إلى تلويث الأراضي الزراعية، 
وت�ميم مصادر المياه ال�حيحة أصلًا.

وواصلــت المؤس�ــات النفطية بتلويث 
الأراضي الزراعية.

خاکە  و  ڕووبار  و  ئاو  ناو  دەدایە  فڕێ  خۆیان  پیسییەکانی  و  پاشەڕۆ  هەبێت،  سزادان  لە  ترسیان  ئەوەی  بەبێ  دیکە،  کەرتەکانی  و  نەوت  کۆمپانیاکانی  کاتدا  لەهەمان   *
کشتوکاڵییەکانەوە. * بەمەش خاکە کشتوکاڵییەکان پیس بوون و ئەو سەرچاوە ئاوییە کەمەشی هەبوو، ژەهراوی بوو. * ئەو کەسایەتی و کۆمپانیا و ڕێکخراوانەش کە نەوتیان 

بەرهەم دەهێنا، بەردەوامبوون لە پیسکردنی خاکە کشتوکاڵییە بەئامانجگیراوەکان.
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مرحبًا بك، هل تعرف 
سبب وجودك هنا؟

* سڵاو، دەزانیت بۆ لێرەیت؟
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أنا هنا لتتهمني بما ت�اء
وتترك الم�ؤولن يفلتون

من العقاب. أنا ل�ت سوى
قطعة في لعبتك ال�سياسسية

التهم جدية، سرقة عشرة ملاين 
دولار، تدمير ممتلكات، تعذيب، 
قتل،... هذه لي�ت لعبة، يا سسيد

أنا هنا للدفاع عنك في هذه 
القضية، إن لم تتعاون معي سستجد 

نف�ك وحيداً في ال�جن

لم أطلب محاميًا، سســيفعلون ما
يريدون، لكن خلال الـ ٢٤ ساعة القادمة 

سأغادر هذه الغرفة ولن يمنعني أحد

هل تعرف من أنا؟ هذه التهم باطلة،
لــن تحصل على أي شيء مني

لقد أرسلتني زوجتك للدفاع عنك. أخبرتني أن هذه المرة 
لن تكون كالمرات ال�ابقة. الحكومة تغيرت، ويريدون إتهام 

شخص ما بأي حال من الأحوال، وأنت ورطت نف�ك بما 
يكفي لكي يفلتوا هم وتهلك أنت، قد لا تنجو هذه المرة

* من لێرەم بۆ ئەوەی بە هەر شتێک بتەوێت تۆمەتبارم بکەیت و ڕێگە بدەیت ئەوانەی بەرپرسیارن ڕزگاریان ببێت. من هیچ نیم جگە لە داشێکی یارییە سیاسییەکانی ئێوە. * تۆمەتەکان 
جدین، دزینی دە ملیۆن دۆلار، لەناوبردنی شتومەک، ئەشکەنجە، کوشتن، ... ئەمە یاری نییە قوربان. * دەزانیت من کێم؟ ئەم تۆمەتانە پووچن، هیچیان لێ سەوز نابێت. * من لە بەرەی تۆم، 
من لێرەم بۆئەوەی بەرگری لەم کەیسەی تۆ بکەم. ئەگەر هاوکار نەبیت، ئەوە خۆت لەژێر سەقفی زینداندا دەبینیتەوە. * من داوای پارێزەرم نەکردووە، ئەوان ئەوەی بیانەوێت دەیکەن، بەڵام 
لە ماوەی ٢٤ کاتژمێردا من لەم ژوورە دەردەچم و کەسیش نییە بموەستێنێت. * خێزانەکەت منی نارد، گوتی ئەم جارە وەک جارەکانی دیکە نییە، وەک دەزانیت حکومەت گۆڕاوە، دەیانەوێت 

هەرچۆنێک بێت کەسێک تۆمەتبار بکەن، تۆش ئەو کەسەیت، دەستی تۆ ئەوەندە پیسە کە دزە گەورەکە ڕزگار بکات و تۆ پێوە ببیت، بەڵام شانست نییە و زۆر نزیکە تووش ببیت.
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إذا أردت مني أن أدافع عنك، يجب أن
أعرف الحقيقة، لا يهمني مدى قذارة الأمور، 

وظيفتي هي إنقاذك من ال�جن الأبدي

ح�سنًا، لماذا تفعل هذا،
ولماذا سمحوا لك بالحضور؟

لقــد مــضى وقــت طويل، ربما فات الأوان لتغيير شيء. أنا
لم اتوقع أن ي�ــمحوا لمحامٍ بالوصول إلى هنا

إنهم يريدون أن تبدو المحاكمة نزيهة، لإثبات أن النظام القضائي 
عادل، لإقناع الأميركين بأنهم قادرين على إدارة النظام 

القضائي بإسستقلال، لإيقاف الجيش الأمريكي من التدخل. 
سقوطك سسيعزز موقفهم. أنا توليت هذا الملف  لأثبت أن الأمر 
ليس كما كذلك، فالتعذيب وال�جن ظلمًا والاختفاء القسري هي 
صراعات يومية، وأعتقد أنه بموجب القانون ي�ستحق الجميع العدالة

* ماوەیەکی زۆر تێپەڕیوە، ڕەنگە درەنگ بێت بۆ ڕوودانی شتێکی وەها. پێم وا نەبوو ڕێگە بدەن پارێزەرێک بێتە ئێرە. * ئەگەر دەتەوێت من بەرگریت لێ بکەم، دەبێت ڕاستی 
 هەموو شتەکان بزانم. کێشەم نییە چەند دزێو و پیسن، کاری من ئەوەیە ڕزگارت بکەم لە زیندانی هەتاهەتایی. * باشە، بۆچی ئەم کارە دەکەیت، بۆچی هێشتوویانە تۆ بێیتە ئێرە؟

* دەیانەوێت وا دەری بخەن کە دادگاییەکە پاکە و دادگاکان کاری خۆیان دەکەن، هەروەها بۆ ئەوەی قەناعەت بە ئەمریکییەکان بکەن کە دەتوانن سیستەمی دادوەری بەباشی 
بەڕێوە ببەن و سوپا دەست ناخاتە کاروباری دادگاوە. خستنی تۆش بەهانەیەکە بۆ ئەوە. منیش ئەم کارە لەئەستۆ دەگرم بۆ ئەوەی بیسەلمێنم کە شتەکە بەو شێوەیە نییە و 

سووکایەتی و ئەشکەنجە و گرتنی هەڵە و سەرنگومکردن ڕۆژانە ڕوو دەدەن. من پێم وایە هەموو خەڵکی بەپێی یاسا دەبێت بە دادپەروەرانە مامەڵەیان لەگەڵ بکرێت.
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كلامك مؤثر، لكنك شاب
وساذج، لو كانت الحكومة تهتم بهذا
الأمر لأوقفتني منذ سسنوات

* قسەکانت کورت و پوخت بوون، بەڵام تۆ هێشتا گەنج و ساویلکەیت، ئەگەر حکومەت ئەوەی لەلا مەبەست بووایە، دەبوو پێش چەند ساڵێک منیان بوەستاندایە. * لە چی 
بیانوەستاندیتایە؟

ومن ماذا كانوا يمنعونك؟
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قبل مجيء الأمريكان، لم تكن الامور على ما 
يرام. كنت برتبة فريق أول في الجيش ال�عبي.

كنت شاباً، ولم يكن لدي خيارات، لذلك قمت بواجبي فقط.

شاركت في أقسى الحروب من أجل هذا البلد، حرب الكويت، 
والحرب الإيرانية. لم يكن بمقدوري الإمتناع عن القتال، كانت الأوامر 

تأتي من أعلى ال�لطة، أي شخص يمتنع، كان يقتل على الفور

كان يتبعــني الكثيرون.

* پێش ئەوەی ئەمریکییەکانیش بێن هەموو شتێک تێکچووبوو، من لە جەیش شەعبی فەریق ئەوەل بووم. * خەڵکی لەژێر فەرمانی مندا بوون. * من لە قورسترین جەنگەکاندا 
بەشدار بووم: جەنگی کوێت و جەنگی ئێران. من نەمدەتوانی بەشدار نەبم، ئەوە فەرمانێک بوو لە سەرەوە، ئەوەی بەشداری نەکردایە دەستبەجێ دەکوژرا. * من گەنج بووم، 

هەرگیز هێز لە خەیاڵمدا نەبووە، من تەنها ئەرکی خۆمم جێبەجێ کردووە.
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في تلك الحروب، فقدت أفضل رجا لي، 
وأصيب أعز أصدقائي بجروح بالغة.

ثم وصل الامريكان، وتم القبض على 
أقرب أصدقائي، برتبة فريق اول.

عذبوه في ال�جن بق�وة. وبعد خروجه، لكم يعد هو نف�ه. كما إختفى العديد من 
الناس، أو إلتحق بعضهم بالجانب الاخر، للعمل مع الأمريكان، طوعاً او قسراً

في النهاية، شعرنا بخيبة أمل تامة، وحاول الكثير 
من العناصر التمرد على الجيش، والفرار.

* لەو جەنگانەدا من باشترین پیاوەکانم لەدەست دا، باشترین هاوڕێکانم زۆر بەخەستی بریندار بوون، لە کۆتایدا تەواو نائومێد بووین و زۆر کەس هەوڵیان دا لە سوپا یاخی ببن 
و ڕابکەن. * دواتر ئەمریکییەکان هاتن، نزیکترین هاوڕێم کە فەریق ئەوەل بوو، دەستگیر کرا و خرایە زیندان. * لەوێش ئەشکەنجەیان دا و کاتێک هات دەرەوە وەک خۆی نەمابوو. 

زۆر کەس دیار نەمان، یان چوونە بەرەی ئەولا و خۆویستانە یان بەناچاری کاریان لەگەڵ ئەمرکییەکاندا کرد.
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وماذا عنك؟ ألم يتم 

القبض عليك أبدا؟ً

إذاً، أصبحت
عاطلًا عن العمل؟

ح�سناً، لقد إعتقلوني وإسستجوبوني. شغلت رتبة فريق أول في الجيش ال�عبي، لكني 
لم يكن لدي ما أخبرهم به. قمت بتنفيذ بعض العمليات ال�يئة، لكن حن تعيش في 
عراق صدام، سسيلاحقك الخوف من الموت دوماً، ويحيط بك التهديد الم�ستمر، لذا كنت 

مجبراً على فعل ما فعلته. وفي المحصلة، قام الامريكان بحل الجيش على أي حال. 

نعم، ل�ت أنا وحدي، بل العديد من أصدقائي ال�ابقن 
في الجيش. فجأة أصبح الجميع في ال�ارع بأسلحتهم. لم يكن لدينا 

أي مصدر دخل، لا شيء تماماً. كيف يمكن أن نعيش 
هكذا؟ كنت يائً�ا من الحصول على أي وظيفة تدر دخلًا 

مناسسباً، وتحميني وعائلتي من العنف والفقر.

تم ت�كيل الميلي�سيات. وكانت تصلهم الأموال من إيران 
وأماكن أخرى. بدأوا بجمع الناس عبر إقناعهم بالحماية، وتم 
دفع الرواتب، وتوزيع الطعام، كما قاموا بفرض سسياساتهم، 

باسستخدام الأفكار الدينية في الغالب.

* ئەی تۆ چیت کرد، قەت دەستگیر نەکراوی؟ * با، منیان دەستگیر کرد و پرسیاریان لێ کردم، من فەریق ئەوەل بووم لە جەیش شەعبی، بەڵام هیچی وام نەبوو کە پێیان بڵێم. من کۆمەڵێک فەرمانی 
خراپم جێبەجێ کردبوو، بەڵام کاتێک تۆ لە عێراقی سەدامدا بژیت، ئەوە ترسی مەرگ لەگەڵتایە و هەمیشە هەڕەشەی جدی هەیە. بۆیە دەبوو ئەو شتانەم بکردایە. هەرچۆنێک بێت، سوپاکە لەلایەن 
ئەمریکیەکانەوە هەڵوەشێنرایەوە. * تۆ کارت نەمابوو؟ * بەڵێ، نەک من، زۆربەی هاوڕێکانیشم لە سوپا، کاریان نەمابوو، لەپڕ هەمووان بە چەکەکانیانەوە کەوتنە سەر جادە. هیچ مووچەیەکمان 
نەما، چۆن بەو شێوەیە بژیاینایە؟ من بێئومێد بووم لەوەی کارێکی باش پەیدا بکەم و خۆم و خێزانەکەم لەم شەڕ و هەژارییە ڕزگار بکەم. * میلیشیاکان پێکهاتن، ئەوان پارەیان لە ئێران و وڵاتانی 

دیکەوە بۆ دەهات و کۆمەڵێک خەڵکیان کۆ کردەوە تا لەو بێیاساییەدا ببن بە پاڵپشت بۆیان، مووچە و خواردنیان پێ دەدان و لەژێر بیرە دینیەکانیشدا سیاسەتی خۆیان پێ جێبەجێ دەکردن.
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كانت هذه الميلي�سيات طائفية، وقاموا بتطهير الأحياء من 
الطوائف المغايره، مهددين المجموعات الدينية الأخرى. بعضهم 
حارب الأمريكين. هؤلاء الأمريكان، لقد دمروا حياتي. أنا لا 

أحبهم، لكنني لم أقاتلهم مثل تلك الميلي�سيات الوح�سية.

رفضت الانضمام إليهم. قالوا إنهم سسيعودون، لذا أرسلت 
عائلــتي إلى مــكان آخــر. لا يهمني إذا قتلوني. ليس لدي 
وظيفة أو راتب، لكنني لن أسمح أن يدفع أطفا لي ثمن أفعا لي

في أحد الأيام، جاءوا إلى منز لي وقالوا إنهم سسيعقدون 
اتفاقًا معي، مثلك تمامًا. قالوا لي إن الأمريكان جعلوك 

عاطلًا عن العمل، وأفضل انتقام منهم هو الانضمام إلينا.

لقد أخذوا مجموعة من الأشسياء من منز لي، 
وأخذوا معظم أسلحتي، وأخذوا مجموعة من 

الهدايا التذكارية التي تعود لأيامي الماضية.

* ئەم میلیشیایانە مەزهەبین، ناوچەکان لە مەزهەبەکانی دیکە پاک دەکەنەوە و هەڕەشە لە گروپە ئاینیەکانی دیکە دەکەن، هەندێکیشیان جەنگ لەگەڵ ئەمریکییەکاندا دەکەن. 
ئەو ئەمریکییانە ژیانی منیان وێران کرد. من حەزم بە چارەیان نییە، بەڵام من وەک ئەو میلیشیا توندڕەوانە لەگەڵیان ناجەنگم. * ڕۆژێک هاتن بۆ ماڵەکەم، وتیان ڕێکەوتنێک لەگەڵم 
دەکەن، وەک ئەوەی تۆ. پێیان گوتم ئەمریکیەکان بێکاریان کردیت، باشترین تۆڵە لە ئەوان ئەوەیە کە پەیوەندی بە ئێمەوە بکەیت. * من ڕەتم کردەوە کە بچمە پاڵیان. ئەوان 
گوتیان دێینەوە، بۆیە منیش خێزانەکەم نارد بۆ شوێنێکی تر. من بەلامەوە گرنگ نییە ئەوان بمکوژن، من کار و مووچە نییە، بەڵام ڕێگە نادەم منداڵەکانم باجی کارەکانی من بدەن. 

* ئەوان کۆمەڵێک شتیان لە خانووەکەم برد، زۆربەی چەکەکانیان بردم، ئەوان کۆمەڵێك دیارییان برد کە یادگاری ڕۆژانی ڕابردووم بوون.
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بعد ذلك، عادت الميلي�سيا، وبدأوا بتهديدي 
وإسستجوابي، وقاموا بضربي، وأخذوا كل شيء ذا

قيمة في المنزل، برغم ذلك أنا لم أنضم إليهم.

اتصلت بصديق قديم، قاتلنا وإنتصرنا في بعض المعارك 
بحرب الكويت معاً. وكانت لديه علاقات جيدة بتلك 

الميلي�سيا، وكان ي�جع على قتال الأمريكان. طلبت منه 
أن يتوسط لي عند الميلي�سيا ليتركوني وشأني. لن أقاتل 
من أجل أي شخص بعد الان. ، ليس بعد كل تلك 

الحروب التي خضتها. أعرف ما ت�ببه الحروب ولا أريد أن 
أشارك في المزيد منها. قال صديقي أن لديه إتفاقاً آخر 
ي�مح لي بالبقاء بعيداً عن الميلي�سيا وك�ب بعض المال.

ضربوك؟ هل فعلوا 
أي شيء آخر؟

وماذا حدث؟

كنت متعبا، وكنت أعرف القليل من
اللغة الإنجليزية، وكان صديقي يعرف ذلك. 
اتصل بي لاحقاً، وأخبرني أن لديه وظيفة في 
إحدى الشركات. أعطاني عنواناً وطلب مني 

ان أذهب إلى هناك في اليوم التا لي.

* هاوڕێیەکی پێشووی خۆم بانگ کرد کە لە جەنگی کوێت پێکەوە بووین و لە هەندێک شەڕدا براوە بووین. ئەو پەیوەندیەکی باشی لەگەڵ ئەو میلیشیایانەدا هەبوو، هەروەها پێی وابوو جەنگ لەدژی 
ئەمریکیەکان شتێکی باشە. پێم گوت کە بەو میلیشیایانە بڵێت واز لە من بهێنن، من دوای ئەو هەموو شەڕەی کردوومە، چیدی بۆ کەس ناجەنگم. من دەزانم جەنگ چییە و نامەوێت بەشێکبم لەو جەنگە. ئیتر 
هاوڕێکەم پێی گوتم کە ئەو ڕەنگە ڕێگەچارەیەکی دیکەی هەبێت کە من بتوانم لەڕێیەوە لەم میلیشیایانە ڕزگارم ببێت و هەندێک پارەش پەیدا بکەم. * دواتر میلیشیاکان گەڕانەوە و هەندێک پرسیاریان لێ 
کردم، پاشان هەندێک لێیاندام و هەڕەشەشیان لێ کردم، هەموو ئەو شتانەشیان برد کە بەنرخ بوون؛ کۆمەلێک شتی جیاوازیان برد، بەڵام من ناچمە لایان. * لێیان دایت؟ هیچی دیکەیان کرد؟ * من ماندوو 

بووم. کەمێک ئینگلیزیم دەزانی و هاوڕێکەشم ئەوەی دەزانی. ئیدی دوای ئەوە پێی گوتم کە لە کۆمپانیایەک کاری بۆ دۆزیومەتەوە. ناونیشانێکی دامێ و گوتی کە سبەی بچم بۆ ئەوێ. * چی ڕوویدا؟
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في اليوم التا لي، ذهبت إلى شركة النفط، وكانوا
لطيفن ومحترمن. وجدت هناك بعض 
الأمريكان، لكنهم لم يكونوا مثل الجنود. كانوا

يرتدون ملابس العمل، وقد عاملوني ب�كل جيد

لقد ك�ب هؤلاء الرجال أمواًلا أكثر بكثير مما 
تتخيل. في البداية لم أكن أعرف. قمت بأعمال 

غريبة، وترجمت أشسياء وعززت علاقتي بهم.

بوون،  دیار  بەڕێز  و  باش  ئەوان  نەوت،  کۆمپانیایەکی  چوومە  دواتر  ڕۆژی   *

هەندێک ئەمریکی لەوێ بوون، بەڵام وەک سەربازەکان نەبوون. ئەوان جلی 

ئیشیان لەبەردا بوو، زۆر بەباشی مامەڵەیان لەگەڵ کردم. * ئەو کوڕانە زۆر لەوە 

زیاتر پارەیان پەیدا دەکرد کە تۆ بیری لێ دەکەیتەوە، سەرەتا من نەمدەزانی، 

کاری نامۆم دەکرد و شتم وەردەگێڕا و پەیوەندیم لەگەڵدا بەهێز دەکردن.
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في أحد الأيام، بعد حوا لي سستة أشهر من بدئي بالعمل، 
اسستدعاني مديري إلى مكتبه، وهو رجل أمريكي كبير، 

وأخبرني أنه يعرف صديقي وأنه يحتاج إلى نصيحة مني، ويبدو 
أنهم يريدون التنقيب عن النفط في قرية قريبة من قريتنا.

* ڕۆژێک، بەنزیکەیی دوای شەش مانگ لە دەستپێکردنی کارەکەم، بەڕێوەبەرەکەم کە پیاوێکی ئەمریکی گەورە بوو، بانگی کردم بۆ ژوورەکەی. ئەو گوتی هاوڕێکانم دەناسێت و 
دەیویست هەندێک ڕاوێژم لەگەڵدا بکات. وا دەردەکەوت کە دەیانەوێت هەندێک بیرەنەوت لە نزیک گوندەکەمان لێبدەن. * من ناوی موختاری گوندەکە و شوێنی مانەوەیم پێ 

گوت، هەروەها هەندێک شت دەربارەی ئەوەی چۆن لێی نزیک ببنەوە. خۆشت دەزانیت، ئەوە بۆ ئەوە بوو کە ڕێگەیان بدەن هەندێک پشکنین و شتی لەو جۆرە بکەن.

أخبرته بإسم مختار القرية، ومكان إقامته، وبعض 
الأمور حول كيفية التقرب منه. كانوا يريدون 

الحصول على موافقته لإجراء بعض الإختبارات 
على الحقول وأشسياء من هذا القبيل
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وأعطاني مفاتيح منزل جديد، وقال إن لدي حارسًا 
شخصيًا جديدًا، وسسيارة كبيرة وسائقًا، ومكتبًا جديدًا.

عندما اتصلت بزوجتي وعادت ورأت المنزل والبلاط
الأبيض والحارس، بدأت بالبكاء. لقد كانت في مكان سيء

مع عائلة والدها طوال الوقت الذي لم تكن فيه معي.

تمكنا من العيش انا وأطفا لي معاً
ب�لام كعائلة مرة أخرى.

في اليوم التا لي،
اتصل بي المدير

لماذا هذا الكرم؟

هل تعتقد أنهم
ظنوا انّي قمت
بعملٍ جيد؟

هل يمكنك
أن تحضر لنا كوبًا
آخر من ال�اي؟

* ڕۆژی دواتر بەڕێوبەرەکە بانگی کردم. * کلیلی خانوویەکی تازەی پێدام و گوتی من پاسەوانێکی تازەم بۆ دانراوە، لەگەڵ سەیارەیەکی گەورە و شۆفێرێکیش، هەروەها ئۆفیسێکی 
نوێشیان پێدام. * کاتێک تەلەفونم بۆ ژنەکەم کرد و گەڕایەوە و خانوو و کاشییە سپییەکان و پاسەوانەکەی بینی، لەکاتی بینینیاندا دەستی کرد بە گریان، ئەو بەدرێژایی ئەو 
کاتەی لەگەڵ من نەبوو، لەگەڵ ماڵی باوکی لە شوێنێکی ناخۆش بووبوو. * ئیدی دووبارە توانیمان وەک خێزانێک دەست بە ژیان بکەینەوە و پێکەوە لەگەڵ منداڵەکانم بەئارامی 

دەژیاین. * باشە ئەم هەموو ڕێزلێنانە لەپای چی؟ * پێت وایە کە ئەوان پێیان وابوو کارێکی باشم کردووە؟ * دەتوانن چایەکی ترمان بۆ بهێنن؟
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الحارس جلب ال�اي.

كان يتم اسستدعائي إلى مكتب مديري كثيًرا، وكان ي�ألني 
عن القرى، حيث يوجد النفط، وأي العائلات هي الأكثر 

نفوذاً في المناطق، وكيف يمكن التواصل معهم.

لم أذهب مطلقاً مع فرق التنقيب، حيث كان يرافقهم 
علماء متخصصون، وكانوا يقومون بالم�وحات على 
القرى التي تم إخلاؤها ب�بب الحرب. كان ذلك خطأ 

الأمريكان، وكانت الشركة ت�عى لجني المال فح�ب.

بانگیان دەکردم بۆ ئۆفیسی بەڕێوبەرەکەم، ئەو بەردەوام پرسیاری لەسەر گوندەکە لێ دەکردم؛ نەوت لەکوێی گوندەکەیە، کام خێزان  زۆر جار   * * پاسەوانەکە چایەکی هێنا 
بەرپرسیارە لە نەوتەکە و چۆن لێیان نزیک ببیننەوە. * من هەرگیز لەگەڵ ئەو توێژەرانەدا نەڕۆشتبووم کە کاری زانستیان لەسەر ئەوە دەکرد کە کوێ شیاوە بۆ هەڵکەندن، تەنها 

گوێم لەوە بووبوو کە زۆربەی گوندەکان لەبەر جەنگ چۆڵ کراون. ئەوە هەڵەی ئەمریکییەکان بوو، ئەو کۆمپانیایەش هەوڵی ئەوەی دەدا کە هەندێک پارە پەیدا بکات.
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البلد تحكمه الفوضى، فالميلي�سيات 
منتشرة في كل مكان، والجماعات 

الدينية بأذرعها الم�لحة باتت 
ت�سيطر على ال�لطة

وكان الأمريكان يهاجمون المدنين، وقد شــاهدنا 
جميعًــا مقاطــع التعذيــب في سجن أبو غريب، 

والإعتداءات على الن�ــاء والأطفال.  كانت الشركة 
م�ســتقرة، بجــدول عمل منتظم، لذلك واصلت 
معهــم وأبقيــت عائلــتي بعيداً عن تلك الفوضى.

* ئەم وڵاتە شێواوە، میلیشیاکان لە هەموو شوێنێکن، ڕەوتە توندڕەوە ئایینیەکان هەموویان میلیشیای خۆیان هەیە و دەستیان بەسەر ناوچەکەدا گرتووە. * ئەمریکییەکانیش 
هێرش دەکەنە سەر خەڵکی مەدەنی، هەمووشمان ڤیدۆی ئەشکەنجەکانی ئەبوغرێب و هێرشکردنە سەر منداڵ و ژنانمان بینیوە. بۆیە لە کۆمپانیاکە جێگیر بووم، لەوێ کارەکان 

ڕێکخراو بوون و منداڵەکانیشم لەو ئاژاوەیە دوور بوون.
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بدأت بعملي في التخلص من المخلفات. وكانت معضم الأبخرة ال�امة تذهب 
مباشرة إلى ال�ماء. تنبعث الغازات من حقول النفط عند حرق الغاز المصاحب،  
ونعلم جميعاً أن ذلك الدخان الأسود ي�بب السرطان ل�اكني المناطق القريبة.

مديري جعلني م�ؤولًا عن التخلص 
من المخلفات. قال إنه يمكن الوثوق بي.

* بەڕێوبەرەکەم کردمی بە بەرپرسی فڕێدانی پاشەڕۆکان، گوتی من متمانەم پێ دەکرێت. * بۆیە منیش دەستم کرد بە فڕێدانی پاشەڕۆ، هەندێک لە پاشەڕۆکان ڕاستەوخۆ 
دەچوونە ئاسمانەوە، ئێمە هەموومان ئەو گڕە دەبینین کە لە کێڵگە نەوتیەکانەوە بەرز دەبێتەوە و بەدڵنیاییەوە دەزانین ئەگەر لەنزیکییەوە بژیت ئەو دووکەڵە ڕەشەی تووشی 

شێرپەنجەت دەکات.
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كانت مهمتي هي التخلص من المخلفات 
الأخرى التي لا يمكن حرقها في ال�ماء. كنا
نرمي المخلفات ال�ائلة في الأراضي القريبة،
وعند إمتلاء التربة، كنا ننتقل الى مكان آخر

* کاری من فڕێدانی ئەو پاشەڕۆیانە بوو کە نەدەکرانە هەواوە، ئێمە دەستکاری زەوی کەسمان نەکردووە، بەڵام دەزانیت کاتێک زەوییەک پڕ دەبێتەوە، دەبێت پاشەڕۆکە ببرێتە 
جێیەکی دیکە.
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* پێم وایە هەندێک ناڕەزایەتی هەبوو، بەڵام من کارم پێوەی نەبوو، ئەوانی دیکە خەریکی ئەو کارە بوون. ئێمە توانیمان خاکی باشتر و زۆرتر بەکار بهێنین، کەسیش ڕێگر نەبوو.

أعتقد أنه كانت هناك بعض
الاحتجاجات ولكن هذا لم يكن من شأني. 
تمت متابعة هذه الأمور من قبل الاخرين. 

حصلنا على أرض أفضل وأماكن أكثر 
لاسستخدامها، ولم يكن أحد ليمنعنا
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ماذا عن 
المزارعن؟

لا أعلم. أعتقد أن بعضهم مرض، 
لكن معظمهم قد غادروا إلى المدينة

ألم تفكر يومًا فيما حدث لهم 
كنت أقوم بعملي، وكيف دمرت أرضهم؟

ولم يكن من شأني

* ئەی جووتیارەکان؟ * من بۆ بزانم، ئەوە کاری من نییە، پێم وایە هەندێکیان نەخۆش کەوتبن، بەڵام زۆربەیان ڕۆشتن بۆ شار. * هەر گیز بیرت لەوە نەکردەوە کە چییان بەسەر هات 
و چۆن خاکەکەیان لەناوچوو؟ * من کاری خۆم دەکرد، ئەوە پەیوەندی بە منەوە نەبوو.
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وماذا عن المواد الكيمياوية؟
نعم، اتصل بي صديق ليهل كنت متورطاً ب�أنها؟

من الشركة، وقال إنه اطلع 
على عملي وعرض علي عقدًا 

جيدًا مقابل أموال كثيرة

كانت تلك مبيدات حشرية، وأجريت أتصالات ب�أنها عند
الحدود ليتم تمريرها بسرعة. في الماضي كانت الحكومة توزع 

المبيدات الحشرية لدعم المزارعن، والان لم تعد الدولة 
موجودة، لذا أرسلت بعض المبيدات لم�اعدة المزارعن

بە  باشی  کارەکانی منی کردووە، گرێبەستێکی  تەماشای  ئەو  بانگی کردم، گوتی  لە کۆمپانیاکە  بەڵێ، هاوڕێیەکم   * لەوەدا هەبوو؟  ماددە کیمیاییەکان، دەستت  ئەی   *
پارەیەکی زۆر پێشکەش کردم. * ئەوە ماددانە مێرووکوژ بوون، من لەسەر سنوور کۆمەڵێک پەیوەندیم هەبوو کە دەمتوانی بەخێرایی مێرووکوژ بپەڕێنمەوە. حکومەتی پێشوو 

مێرووکوژی بە جووتیاران دەدا، ئێستا کە حکومەت نەماوە، من مێرووکوژم بۆ هاوکاریی جووتیاران دەنارد.
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لماذا لم تدخل المبيدات 
ب�كل قانوني؟

لقــد اسســتغرق الأمر الكثير مــن العمل. هذه المبيدات 
كانــت ضمــن قائمة منظمة الصحــة العالمية، فثبت أن 

اسســتعمالها مضر بصحة الإن�ــان، ولكن من يهتم بذلك 
في العراق؟ يموت الناس لأسســباب أتفه هنا، ثم إن 

المزارعــن يحتاجــون إلى المال، وأنا كذلك

* بۆچی بە یاسایی مێرووکوژەکەت نەدەهێنا؟ * ئەوە کارێکی زۆری دەویست، ئەو مێرووکوژانە لە لیستەکەی WHO دا هەبوون، بۆیە ئەوە سەلمێنرابوو کە بەکارهێنانیان بۆ 
تەندروستی مرۆڤ خراپە، بەڵام لە عێراق کێ گوێ دەداتە ئەوە؟ خەڵکی بە شتی خراپتر دەمرن، پاشان خەڵکی پێویستیان بە پارەیە و هەروەها منیش.
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وماذا عن 
شائعات الفساد؟

لقد حصلت على أجر مقابل العمل الذي كنت
أقوم به. من يقول أنّّي سرقت شيئاً يكذب! أنا مجرد 
كبش فداء. ثم سترى كيف سأخرج من هنا قبل 
الغد، لقد أرسلوك لتغطية ظهورهم، فأنت مجرد دمية

لقد تأخر الوقت الان، نكمل
حديثنا غداً صباحاً. إن التهم الموجهة

إليك خطيرة، إنها ليست مزحة!

* ئەی چی دەڵێیت لەسەر دەنگۆکان دەرباری گەندەڵی؟ * من بەرامبەر ئەو کارانە پارەم وەرگرتووە، ئەوەی کە دەڵێن من دزیم کردووە، هەمووی درۆیە، من تەنها بوومەتە قوربانی، 
پاشان هەمووتان دەبینن، بەیانی زووتر نییە من لێرە دەردەچم، ئەوان بۆ ئەوە تۆیان ناردووە کە خۆیان لە شتەکان لابدەن، تۆ تەنها بووکەڵەیەکیت.* ئێستا درەنگە، بەیانی قسەت 

لەگەڵ دەکەمەوە و درێژەی پێ دەدەین، ئەو تۆمەتانەی کە خستوویانەتە پاڵت تۆمەتی جدین و شتەکە گاڵتە نییە. 
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جئت لرؤية السجين 
رقم 4573. أنا محاميه

لا يوجد مثل هذا 
السجين، ولا يوجد مثل 
هذا الاسم في السجلات

* من هاتووم زیندانیی ژمارە 4573 ببینم، من پارێزەری ئەوم. * زیندانیی وا بوونی نییە، لە تۆمارەکاندا ناوی وامان نییە.
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*  شوانە چالاکوانەکە، ٢٠١١-تا ئێستا

الناشط الراعي
٢٠١١- إلى الآن
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ب�بب الحروب والإضطراب ال�سياسي في العراق على مدى عقود، 
تلقت الزراعة ضربات موجعة، وتدهور واقعها ب�كل مزري.

* بەردەوام کشتوکاڵی عێراق بەهۆی جەنگەکانی ئێستا و ڕابردووەوە، زیانی بەرکەوتووە و سەرچاوە سروشتییەکانی بەخراپی مامەڵەیان لەگەڵ کراوە.
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بەقورسی  ژێرخانی کشتوکاڵی  ناوچەکەوە. ساڵی ١٩٩١  خاکی  ناو  کراوەتە  ژەهر  درۆنەوە،  هێرشی  و  بەنداو  و  مێرووکوژەکان  و  و جەنگ  نەوتییەکان  کێڵگە  بەهۆی  هەروەها   *
بۆردوومان کرا. * ڕژێمی بەعس شاخەکانی کوردستانی لە دژی پێشمەرگە و سنوورەکانی باشووریشی لە جەنگی ئێراندا، مینڕێژ کرد، ئەمەش وای کرد خاکە کشتوکاڵییەکان بەجێ 

بهێڵدرێن و ببنە زبڵخانە و جووتیاران نەتوانن بەبێ مەترسی لە ژیانی خۆیان و ئاژەڵەکانیان کشتوکاڵ بکەن.

كما أن الصناعات النفطية والحروب المتكررة والمبيدات الحشرية وال�دود الدولية والقصف 
عبر الحدود، جعلت المنطقة م�سبعة بال�موم. وفي سسنة ١٩٩١ إنهارت البنية التحتية للزراعة.

قام النظام البعثي بزرع الألغام في جبال کوردسستان ضد البي�مركة والجبال الجنوبية خلال الحرب مع 
إيران. كان ذلك سببًا لتهجير المزارعن من اراضيهم، فتحولت هذه الاراضي ابى مكبات نفايات، 
ولم يعد المزارعون قادرين على العمل في أرضهم ب�بب وجود خطر على حياتهم وحياة حيواناتهم.



165



166



167

في سسنة ٢٠١٦ قصف تنظيم داعش حقل القيارة النفطي، مما سبب تلوث بيئي
كبير ودمر المزارع، واسستمرت العمليات الع�كرية، مما اجبر المزارعن على هجرة مزارعهم.

بەهۆی  و  بوون  بەردەوام  پێکدادانەکان  کشتوکاڵییەکان.  خاکە  وێرانکردنی  و  پیسبوون  هۆی  بووە  ئەمەش  کرد،  گیارای  نەوتی  کێڵگەی  بۆمبارانی  داعش  ساڵی ٢٠١٦   *
مەترسیش لەسەر ژیانیان، جووتیاران نەیاندەتوانی خاکەکانیان دابچێنن.
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* ساڵی ٢٠٢٠ بەهۆی تۆپبارانکردنی سنوورەکان لەلایەن تورکیاوە، ٨٠٠ گوند لە نزیک سنوورەکان چۆڵ کران و زەوی و بەروبوومەکانیان لەناو چوون، ئەمەش کاریگەری لەسەر 
جووتیاران و کەمبوونەوەی بەرهەمی ناوخۆ هەبوو.

في سسنة ٢٠٢٠ ب�بب قصف المناطق الحدودية، تم إخلاء
٨٠٠ قرية مع دمار شديد لحق بأرضهم و محاصيلهم. أثر 

ذلك على انخفاض ن�سبة المحاصيل والمنتجات المحلية.
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* بەهۆی دروستکردنی بەنداو لەلایەن تورکیاوە لەسەر ئەو لقە سەرەکیانەی کە دەبوونە سەرچاوە بۆ ئاوی ڕووبارەکانی عێراق و کەمبوونەوەی لەسەدا 5٠ ی ئاوی ڕووبارەکان، 
ژیانی ئەو کەسانە زۆر زەحمەت بوو کە لەسەر ڕووبارەکان دەژیان، سەرچاوە ئاوییەکانیان وشک بوون و نەیاندەتوانی بەروبووم بچێین و ئاژەڵەکانیان بەخێو بکەن.

ب�بب بناء سد من قبل تركيا على المجاري المائية التي كانت مصدرًا لأنهار العراق، 
وبإنخفاض معدل تدفق المياه بن�سبة 5٠٪، أصبحت الحياة لا تطاق بالن�سبة للذين يعي�ون 

قرب الأنهار. أصيبت أراضيهم بالجفاف، ولم يكون بوسعهم الزراعة ورعاية حيواناتهم.
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* بەوەش خێزانێکی زۆر ناچار بوون بەرەو شارەکان کۆچ بکەن و پەستانێکی زۆرتر کەوتە سەر سەرچاوەکان.

لذلك اضطر الكثير من العوائل الى
الهجرة من اماكنهم الى المدن، وشــكل

ذلك ضغطـاً كبيًرا على مصادر العيش.
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* هەموو کات بەم شێوەیە نابێت و ئەم خانووانە چۆڵ نابن. خەڵکی ئێرە لە خاکەکەیانەوە نزیکن و لەگەڵیدا هەناسە دەدەن. * کاتێک ئەم زەوییە ئازار دەچێژێت، ئێمەش هەموومان 
ئازار دەچێژین، کاتێک ئەم زەوییە دەسووتێت و تینویەتی، ئێمەش لەئازارداین.

لم يكن الأمر على هذا النحو 
سابقاً، حيث كل هذه المباني 
الفارغة. الناس هنا على صلة 

بأرضهم؛ يتنف�ون معها

عندما تتألم الأرض، كلنا 
نتألم، وعندما تحترق الحقول 
وتعطش، نعاني ون�عر بها



176



177

* جووتیارەکانمان جێگەی شانازین، خاکەکەمان و ئەو بەروبوومەی لێی گەشە دەکات و ئەو ئاژەڵانەی کە بەخێویان دەکەین، بە دڵمان ئاگامان لێیانە. لە ڕابردوودا بەروبوومەکانمان 
دەگەیشە بەسرە، لەکاتی شۆڕشیشدا نانمان بە پێشمەرگە دەدا. * ئەمڕۆ زۆر بەزەحمەت دەتوانین لێرە بژین، سەرەڕای ئەوەی کە لە ئێران و تورکیاوە ئەو هەموو شتەمان بۆ دێت، 
ئێمە هێشتا لێرە دەژین و خۆراک بەرهەم دە هێنین. خەڵکی ئێرە لە خاکەکەیانەوە نزیکن و لەگەڵ ئەودا هەناسە دەدەن. * کاتێک ئەم زەوییە ئازار دەچێژێت، ئێمەش هەموومان 
ئازار دەچێژین، کاتێک ئەم زەوییە دەسووتێت و تینویەتی، ئێمەش لەئازارداین. * من دەمەوێت چیرۆکی خۆمتان بۆ بگێڕمەوە، دەمەوێ بزانن من چۆن ئەم کارە بۆ بەرگریکردن 

لە خاک و خەڵکەکەمان دەکەم.

اليوم، أصبح من الصعب الإسستمرار بهذا الوضع مع 
فتح الحدود وت�هيل إسستيراد المحاصيل من تركيا 
وإيران. لكننا ما زلنا هنا وما زلنا نزرع الغذاء، 

لن يتخلى الناس عن أرضهم وتراثهم

يفتخر المزارعون هنا بإنتاجهم، بالأرض، بالطعام
الذي يزرعونه، بحيواناتهم التي يربونها. يفتخرون

أنهم قادرون على إطعام أنف�هم والاخرين.
في ال�ابق كانت محاصيلهم تصل حى البصرة،

وأثناء فترة المقاومة كانوا يطعمون البي�مركة

عندما تتألم هذه القرية، نحن نتألم أيضًا، عندما 
تحترق هذه الأرض نحن نتألم معها.

أريد أن أخبرك قصتي، أريدك أن تعرف كيف يمكنني 
القيام بهذا العمل، للقتال من أجل شعبنا وأرضنا.
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* من لە نزیک ئێرە لەدایک بووم، لە ناوچەیەک کە زۆر دوور نییە لەو ناوچەیەی باوکم و باوکی لێی لەدایک بوون. دارگوێزەکانمان لەگەڵ نەوە بە نەوەی خێزانەکەماندا بوون، ئێمە 
چەندین جار ناچار بووین کۆچ بکەین، لە کاتی ئەنفال و پێشتریش. * ئێمە لە ئۆردوگاکاندا ژیاوین و هەندێکیشمان چووین بۆ دەرەوەی وڵات، بەڵام هەموو جارێک گەڕاوینەتەوە 

بۆ گوندەکەمان. ئەم خاکە هەموو شتێکی ئێمەیە.

ولدت بالقرب من هنا، في
الأرض التي ولد عليها والدي،

وجدي. كنا نزرع أشجار الجوز منذ أجيال. 
لقد اضطررنا إلى الفرار في مرات 
عديدة، أثناء الأنفال وقبلها أيضاً

بقينا في مخيمات اللاجئن، وغادر 
بعضنا إلى أوروبا أو أماكن أخرى، 

لكننا كنا نعود دائًما إلى قريتنا. 
هذه الأرض هي كل ما لدينا
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عندما كنت طفلًا، كان عملي مراقبة الماعز.
كنت أخذهم إلى الجبال كل يوم، ن�ير معًا كل 

يوم، كنا نغير ذلك الطريق في الأوقات المختلفة 
من الفصل. أعرف الأماكن التي يفضلونها. 

قضيت كل حياتي في الجبال ومراقبتهم

* کاتێک منداڵ بووم، کاری من چاودێریکردنی بزنەکان بوو. هەموو بەیانیەک دەمبردن بۆ شاخ. هەموو بەیانیەک بە یەک ڕێگەدا دەڕۆیشتین، بەڵام لە کاتە جیاوازەکانی ساڵدا 
ئەو ڕیگەیەمان دەگۆڕی. دەزانم ئەوان حەزیان لەکوێیە. من هەموو ژیانم بە چاودێریکردنی ئەوان لەو شاخانە بەسەر برد.
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كنت أرعى الماعز كل يوم وفي كل الفصول، ولكن حن 
كبرت قليلًا، بدأت الأمور تتغير بن�ق مت�ارع، حيث لم نعد 
نجد الماء في الأماكن التي إعتدنا الحصول عليه فيها خلال 

فصل الصيف، وقلّ الع�ب ولم يعد يكفي القطيع، وبات علينا 
أن ن�ير لم�افة أبعد حى نصل لأماكن مناسسبة للرعي

* هەموو وەرزێك بزنەکانم دەبردە دەرەوە، ڕۆژانە ئاگام لێیان دەبوو. کاتێک گەورە بووم، گۆڕانکاری بەرچاوم لە خاکەکەماندا دەبینی، لە هاویندا ئاو لەو شوێنانە نەدەما کە 
چاوەڕوانبووین ئاوی لێ بێت، هەندێک کات لەوەڕ زۆر کەم بوو، دەبوو زۆرتر بگەڕێین تا بەشی پێویست بلەوەڕن.
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* لەگەڵ ئەو هەموو ئاستەنگەدا، شتی خراپتر هاتە ڕێمان. هێشتا ئەو ڕۆژەم بیرە وەک ئەوەی لە مێشکمدا هەڵکۆڵرابێت. * بەتێپەڕبوونی ساڵ، سەرنجی ئەوەم دەدا کە 
سروشتی ناوچەکە زیاتر دەگۆڕێت و کێڵگەکانمان بەروبوومیان کەم دەبێتەوە.

مع كل تلك المصاعب، واجهنا تحديات أكبر.
أتذكر ذلك اليوم كما لو أنه بالأمس.

بمرور الأعوام، ظهرت آثار التغيرات المناخية ب�كل أوضح 
في الطبيعة، وشحت المحاصيل الزراعية قياساً بال�ابق.
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* بەهۆی دروستکردنی بەنداو لەسەر ڕووبارەکان، ئاستی ئاو گۆڕاوە و بیرەکانمان زووتر وشک دەکەن، باوکم نەیتوانی پارە بۆ خزمەتکردنی باخەکەمان بدات و براکەم ناچار بوو 
قوتابخانە بەجێ بهێڵێت، ئەو هەرگیز وەك خۆی نەمایەوە.

ب�بب بناء ال�دود على الأنهار، قلت تدفقات المياه وجفت الروافد المائية. ولم يعد أبي قادراً على تحمل 
تكاليف الإعتناء بمزرعتنا، وإضطر أخي إلى ترك المدرسة. لم يعد هو كما كانت عليه في ال�ابق!
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* کۆمەڵێک دەنگۆ لەبارەی بوونی تۆپباران لە کێڵگەکانی ئەولای ئێمەدا هەیە، کۆمەڵێک کێڵگە تەواو سووتاون. * من گوێم لەوە بوو دەیانگوت ئەوە بۆمبەکانی تورکیان. تەنانەت 
ئاگادارکردنەوەش نادەن و کەسیش هیچ ناڵێت. ئەمە جێی مەترسییە بۆ هەموومان، لەم دەوروبەرەدا جەنگێکی ڕاستەقینە هەیە. * ئێستا وای لێ هاتووە ناتوانین هاوڕێکانمان 
بۆ ئێرە بانگ بکەین، تەنانەت بوتڵی غازەکانیشمان دەبژێرن بۆئەوەی دڵنیابن کە بۆخۆمانە. ئێمە بەوە ڕاهاتووین بەئازادی بسووڕێینەوە نەک بەم جۆرە. * ڕۆژانە دووکەڵ لە 
شاخەکانەوە بەرز دەبێتەوە، من ئێستا ناتوانم بەرەو بەرزایی شاخەکان بڕۆم، ئەوێ بەردەوام تۆپباران دەکرێت. تەختایی سەر شاخەکە گیای باشی بۆ مەڕ و بزنەکانمان لێیە، 

ئێستا هەر ناتوانین لە گوندەکەمان دوور بکەوینەوە.

سمعتهم يقولون بأن مصدر القصف من 
تركيا. إنهم لا ينذرون ال�كان مطلقاً، ولا 
يحذرون قبل القصف. إن الأمر خطيٌر 

جداً. الحرب جدية في هذه المناطق

الان، أصبح من الصعب أكثر من
أي وقت مضى جلب الأصدقاء إلى القرية. 
حى قناني الغاز يتم إحصاؤها للتأكد من أنها

لنا فقط. سابقاً  كنا نتجول بحرية

يدور حديث حول القصف في القرية 
المجاورة لنا، لقد احترقت القرية بالكامل

هناك دخان في الأفق يوميا. لم يعد بإمكاني
المشي لم�افات طويلة وعالية في الجبال بعد الان. 

القصــف كثيــف هناك. كان بمقدوري الصعود إلى 
أعلى قمم الجبال. كانت الحقول هناك مذهلة بالن�سبة 

للماعز والأغنام. الان بالكاد أتحرك خارج القرية
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* دەبێت لە نزیک گوندەکەمان بمێنینەوە، ئەوان دەڵێن ئەو ناوچانە بۆردومان ناکەن کە مەدەنی لێیە. * بەڵێ، هەفتەی ڕابردوو دوو جووتیار لەم نزیکانە کوژران، خێزانەکانیان ئەم 
ناوچەیەیان بەجێ هێشت، باخەکانیان سووتا، لە باخەکەیان هیچی لێ نەما، جگە لە خانوویەکی سووتاو. * کەس لەسەر ئەم شتانە قسە ناکات، کەس گرنگی بەو کوشتارە نادات 
کە لێرە ڕوو دەدات. * تکایە زۆر لەسەر ئەم بابەتە قسە مەکە... ئەمە بابەتێکی هەستیارە و ئێمە ناتوانین هیچ شتێکی دیکەمان لەدەست بدەین، ئاو کەمە، تۆش بەردەوام کار 

دەکەیت و ڕەنگە بەر بکەویت.

يجب أن نبقى في قريتنا، يقولون
بأنهم لا يقصفون الأماكن التي 

يعيــش فيها المدنيون

ح�سنًا، في الأسسبوع الماضي، قُتل 
مزارعان في الجوار، وسستغادر أسرتيهما، كما 
أحترقت أرضهما، ولم يتبق في مزرعتهما 

ســوى المباني المحترقة المهجورة

أرجوك، لا تتحدث عن الأمر
كثيًرا، هذا الموضوع ح�اس ولا

 يمكننا تحمل خ�ائر أكثر مما لحق بنا 
أصلًا. يكفي أن المياه شحيحة لا يتحدث أحد عن هذه المواضيع،

لا أحد يهتم بالمجزرة التي تحصل هنا
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* کۆمەڵێک شتی نوێمان چاندووە و هەفتەی داهاتوو پێدەگەن، ئەگەر هەر دەتانەوێت بڕۆین با چاوەڕێ بکەین هەتا پێدەگەن و لێیان دەکەینەوە. ئەی چی بەسەر ئەو دارگوێزانەمان 

دێت کە لەسەر شاخەکەن؟ خۆ دەبێت ئاگامان لێیان بێت! * دەبێت بڕۆین و ئێرە بەجێ بهێڵین، بەڵام کێشەکە ئەوەیە بۆ کوێ؟ هیچ جێیەکمان نییە بۆی بچین. ئەگەر بچین بۆ شار 

پارەیەکی باشمان دەوێت. ئەمە خاکی ئێمەیە و بە درێژایی ئەو هەموو جەنگانەی پێشوو توانیومانە تێیدا بمێنینەوە.

لقد قمنا بزرع مجموعة من البذور 
الجديدة، وستنمو في الأسسبوع القادم، إذا 
ما قررتم الرحيل لننتظر نموها، ثم نأخذها 
معنا. ماذا سسيحصل لأشجار الجوز في 

الجبال؟ يجب أن نراقبها أيضًا!

يجب ان نترك هذا المكان، لكن
الى اين سسنذهب؟ ليس لدينا مكان 

آخر، ولإ إن ذهبنا إلى المدينة، سسنحتاج 
معاشاً جيداً. هذه أرضنا، وقد تم�كنا
بها طوال تلك الحروب التي مضت
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* ئێمە ناتوانین خاکەکەمان بەجێ بهێڵین، من لە قوتابخانە نەماوم، هەتاوەکو لێرە بمێنینەوە دەتوانم کار بکەم و ئاویشمان بۆ ئاودانی درەختەکانمان دەبێت. * من ئاژەڵەکانم 
خۆش دەوێت، هەموو ڕۆژێک لەگەڵ بزنەکان دەڕۆم، ئەوان بەبێ من نازانن چی بکەن و منیش بەبێ ئەوان لە شاردا ون دەبم. من کە یەک ڕۆژ لە شار دەبم، بیری گوندەکەمان و 

شاخەکان دەکەم. * زۆرباشە، ئەوە بڕیارمان دا، ئێمە دەمێنینەوە و باشترین شت دەکەین.

لا ن�ستطيع أن نترك أرضنا، 
لقد تركت المدرسة لكي أتفرغ 
للعمل في الزراعة. إن توفر 

الماء، سأواصل عملي

أنا أحب الحيوانات، اذهب كل يوم
مع الماعز، انهم لا يعرفون طريقهم

من دوني، و أنا أضيع من دونهم في 
المدينة، سأشستاق الى القرية و الجبال

ح�سناً إذاً، نحن متفقون، لن 
نرحل، وسسنفعل ما بوسعنا هنا
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كانت هذه بداية التغييرات في حياتي، فأنا أنتمي
إلى عائلة تعمل بالزراعة، وأحب قريتي والأرض، 
ويؤلمني ب�دة رؤية كل هذا القصف من تركيا، 
لكننا اعتدنا عليه أيضًا. لم يكن أحد يهتم لأمرنا، 

وكان علينا أن نتعاون مع القرى المجاورة ونبلغ 
بعضنا البعض لنتابع حركة تفجيرات في المنطقة

* ئەمە دەستپێکی گۆڕانکاری بوو لە ژیانی مندا، من لە خێزانێکی جووتیاردا گەورە بووم، من خاکەکەی خۆمم خۆش دەوێت و ئەوەش زۆر ئازارم دەدات کە دەبینم خاکەکەمان 
لەلایەن تورکیاوە بۆمباران دەکرێت. ئێمە بەمە ڕاهاتووین، کەس گرنگی بەئێمە نادات و دەبێت ئێمە خۆمان هۆشیار بکەینەوە و پاڵپشتی خەڵکی گوندەکەمان بکەین و لەوە 

ئاگادریان بکەینەوە کە کەی بۆمباران دەکرێن.
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* ڕۆژێک، دوای ماوەیەکی کورت، گەڕامەوە ماڵەوە و بینی دایکم دەگری!

في يوم ما، بعد مدة قصيرة، عدت 
إلى البيت ورأى أمي  تبكي!
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منعونا الدخول إلى الحدائق لفترة،
 لقد حذرتنا الحكومة من وجود قصف في 
هذه المنطقة وعلينا الانتباه، يجب أن 

نبقى في البيت، سمعت ذلك من الجيران
اليوم، انتظرناك انت واخوك لترجعوا
من دهوك لكي ت�معونا الأخبار
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ماذا حصل يا أمي؟ 
المحاصيل تنمو والأرض 
بخير، فما سبب بكائك؟

هذا غير معقول! لا أحد يمكنه
طردنا من أرضنا، يجب ان نجمع 

المحاصيل لكي لا تف�د الفواكه

* دایکە چی بووە، بۆچی دەگریت؟ خۆ خەریکە شتەکان پێدەگەن، کارێک هەیە بیکەین؟ * بۆ ماوەی هەفتەیەک چوونە ناو باخەکانیان لێ قەدەغە کردووین، حکومەت ئاگاداری 
کردووینەتەوە کە بۆ ماوەی هەفتەیەک لەم ناوە ئۆپراسیۆن دەکرێت و دەبێت لە ماڵەوە بمێنینەوە. ئەم بەیانییە ئەمەمان لە دراوسێکانمانەوە بیست، چاوەڕێبووین تۆ و براکەت لە 

دهۆک بگەڕێنەوە و هەواڵێکمان بدەنێ. * ناکرێت ئەمە ڕاست بێت، ئەوان ناتوانن لە خاکەکەمان دەرمان بکەن، دەبێت بچین بەروبوومەکان لێ بکەینەوە، تاوەکو میوەکان خراپ نەبن.
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* کوڕم، جاری پێشوو ئاگاداریان نەکردینەوە و دوو کەسی بێتاوان کوژران کە کێڵگەکانیان هیچی لێ نەبوو، هیچ شتێکیان لە کێڵگەکەیان بۆ نەمایەوە، هەموو بەرهەمەکەیان 
خراپ بوو. ئێمە بەرگەی ئەوە ناگرین ئەمەمان بەسەردا بێت، ئێمە چۆن بژین، تەنانەت ناتوانین تۆش بنێرینە شار بۆ کارکردن. * ئەوە ڕاستە، ئەم ئاگادارییە ئاماژە بەوە دەکات کە 

ئۆپەڕاسیۆنێکی حەوت ڕۆژە دەکرێت، ئاگادار کراوینەتەوە کە ماڵەکانمان بەجێ نەهێڵین، هەرکەس لەناو زەویەکاندا بگیرێت بە تیرۆریست دایدەنێن.

يا ولدي، لم يحذرنا أحد المرة الماضية، فقتل
أثنن من الفلاحن الأبرياء. وباتت أرضهم خربة، 
وف�ــدت كل المحاصيل!. قلبي لا يحتمل أن 
يحدث هذا لنا. كيف سسنعيش ونحن غير قادرين 

على إرسالك للعمل في المدينة أيضاً!

هذا صحيح، سسيقومون بغارة
في هذه المنطقة لمدة سسبعة أيام، 

نبهونا بعدم تركنا البيوت وعدم 
الخروج ، إذا قاموا بإعتقال أحد
في المزارع يتهمونه بالإرهاب
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* لەبەرئەوەی ناتوانم بچم بۆ دهۆک، من مووچەی حەوت ڕۆژی کارەکەم لەدەست دەچێت. * ئەم هەموو شتە مەترسیدارەمان کرد بۆ ئەوەی بەرهەمێکمان هەبێت، ئێستا هەمووی 
دا  بڕیارمان  ئێمە  بژێنین.  ئەو  ئەوە خاکەکەمانە کە دەمانژێنێت، ئێمەش دەبێت  لە خاکەکەمان بێت.  ئاگامان  بەوەیە  زانیم کە پێویستمان  لەو چرکەساتەدا   * لەناو دەچێت. 

هەموومان لە بەرەبەیاندا بۆ ماوەی سێ ڕۆژ بچینە دەرەوە و ئەوەندەی بتوانین بەروبوومەکان بچنینەوە، ئەمە بیرۆکەی دایکم بوو.

لن احصل على
معاش سسبعة أيام ب�بب
فعلنا الم�ستحيل للزراعة عدم ذهابي الى دهوك

لكنهم يدمرونها كلها

تلك هي اللحظة التي علمتني
أن علينا حماية أرضنا، الأرض التي

أعتنت بنا، سسنعتني بها بالمقابل. قررنا 
الخروج لمدة ثلاث ايام لحصد المحاصيل 

الناضجة. كانت تلك فكرة أمي
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* بەڵێ لەناو باخەکەدا کارەکان دابەش دەکەین و وەک خێزانێک لەگەڵ گوندەکەدا کارەکان دەکەین. * ئەوەی چنیتانەوە لە لایەکی باخەکەدا لەگوێنیدا دایبنێن و منیش 
دەیانخەمە ناو پیکابەکەوە. * ئێمە هەتا نیوەڕۆ زیاتر لەوێ نابین، دوای ئەوە زۆر مەترسیدارە. دەبێت هەمووتان ئەو کاتە بگەڕێنەوە. تەنها سێ ڕۆژ دەچین، ئەوەی توانیمان 
دەیکەین. * بەڵێ، خێزانەکەمان ئەو هەفتەیەیان تێپەڕاند و ڕزگارمان بوو، توانیمان چارەکی ئەوە بچنینەوە کە پێشبینیمان کردبوو، ئێمە بە ترس و خۆڕاگرتنەوە بەروبوومەکانمان 

دەچنییەوە، بەڵام هەستمان بەوە دەکرد کە بە شتێکی گرنگ هەستاوین و لە کۆتایی حەوت ڕۆژەکەدا، هەموو گوندنشینەکان بەسەلامەتی ڕزگاریان بوو.

نعم سسنق�م المهام و سسنعمل 
ضعوا ما حصدته في كيسكعائلة واحدة في الحقل

 و انا سأحملها إلى ال�سيارة

ســوف نبقى حى الظهيرة فقط، بعد ذلك سســيكون
خطرًا، يجب عليكم العودة في ذلك الوقت. سسنذهب

لمدة ثلاثة أيام فقط، سســنقوم بما ن�ســتطيع فعله

نعم، نجونا خلال ذلك الأسسبوع بتلك الطريقة. أسستطعنا حصد 
ربع المزروع في تلك الأيام الثلاثة، حصدناها بصبر وخوف.

ولكن شعرنا بأن ما انجزناه كبير و قد نجونا نحن سكان 
القرية حى اليوم الأخير من ذلك الأسسبوع.
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* هەموومان ئەوەندە بەختمان نەبوو، براکەم زانیبووی کە باخی گوندەکانی دراوسێمان، بە قورسی بۆمباران کرابوون. * لە یەکێک لە باخەکاندا منداڵێک کوژرابوو، بۆیە خێزانەکەی 
بڕیاریان دابوو بڕۆن. وای لێ هات گوندەکەی ئێمە تاکە گوند بوو کە چۆڵ نەکرابێت. * من لە گرنگی مانەوە لە گوندەکانمان تێ گەیشتم، زۆر گرنگە بزانین چۆن تۆوەکانمان 
بچێنین، چۆن خزمەتیان بکەین، چۆن ئاگامان لە خاکەکەمان بێت و خۆراک بۆ گوندنشینەکان و ئەوانی دیکە دابین بکەین. مەڕ و ماڵاتەکان چاوەڕێیان دەکردین، ئەوان برسیان بوو. 

خەڵکی شار هەرچییەک بڵێن، کارەکەی ئێمە یەکێکە لە پیرۆزترین کارەکان. من بەباشترین شێوە ئاگام لە گوندەکەمان دەبێت، وەک چۆن ئەویش ئاگای لە من بووە.

لم يكن الجميع محظوظاً. لقد عرف أخي لاحقاً أن 
القصف حدث في القرية المجاورة لقريتنا.

قتل طفل في أحدى المزارع، وقررت عائلته 
الرحيل. وباتت قريتنا هي الوحيدة التي لم تهجّر.

أدركت أهمية البقاء في القرية، وأهمية تعلم الزراعة،
وكيفية الإعتناء بالأرض. كانت الأغنام والحيوانات 

تنتظرني، وكانت جائعة، ومهما قال الناس في المدينة، 
فإن عملنا هو من أقدس الأعمال. سأبذل

قصارى جهدي لرعاية أرضنا كما اعتنت بي
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* ئەی چی دەربارەی ئەو هەموو توندوتیژییە، کەس گرنگی نادات بەوەی کە ئێمە لێرە دەمرین؟ * ئێمە ئاگادارین، گوندەکان و خەڵکی ئاگادارن لەیەکترە و دەبێت ئێمەش 
پشتیوانیان بین. پێش ئەم جەنگە چەندین جەنگی دیکە لێرە هەبووە و خەڵکی هەموویان بەرگرییان کردووە. بەردەوام بوونمان لەسەر کشتوکاڵ، بەرگریی کردنە لە دژی ئەوان.

ماذا عن كل ذلك 
العنف، لا يهتم أحد 
بما يحصل لنا هنا؟

نحن نهتم والقرية تهتم ونحن كأشخاص
نهتم وعلينا أن ندعم بعضنا البعض. لقد

كانت هناك حروب كثيرة قبل هذه الحرب 
الان. وكان هناك أناس يقاومون دائًما. 

الاسستمرار في زراعة غذائنا هو مقاومتنا
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* ئەوەی ئێمە دەیکەین؛ کشتوکاڵ و کۆکردنەوەی تۆو و بەرهەمهێنانی خۆراک لەم بارودۆخەدا، گەورەترین بەرگرییەکە کە دەتوانین بیکەین. ئێمە دەبێت زیاتر لەبارەی ئەمەوە 
بدوێین و هیوادارم لەمەدا پاڵپشتمانبن. * من نووسینێکی تۆم، دەربارەی نەمامی سروشتی و چۆنێتی چاندنیان بەباشی، بینیوە.

رأيت مقال لك
عن البذور الطبيعية
و كيفيــة زراعتها

إن ما نقوم به من جمع البذور 
وزراعة الغذاء في هذا الظرف،

هو أكبر مقاومة يمكننا القيام بها. يجب 
أن نتحدث عن هذا أكثر وأتمنى 

أن ت�ستمروا بدعم هذه الجهود
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نعم! جيد جدا.  يجب أن نهتم بإيجاد طرق
مختلفة لتصنيع المحاصيل المختلفة و ان لا نعتمد

على اسستيرادها من خارج البلاد. أنت تعرف أنهم 
يضيفون المبيدات الحشرية في المواد التي يدخلونها 
من خارج البلاد. يدخلون أنواع ال�موم للبلاد 

لذلك التركيز على المحاصيل الطبيعية أمر مهم

* بەڵێ! ئەوە زۆرباشە. ئێمە دەبێت گرنگی بە دۆزینەوەی چەندین ڕێگە بۆ بەرهەمهێنانی بەروبوومەکانی خۆمان بدەین و پشت بە هاوردەکردنی شتی دەرەوە نەبەستین. تۆ 
دەزانیت ئەو خواردنانەی دەهێنرێنە ناو کوردستانەوە زۆربەیان مێرووکوژی کیمیاییان پێوە کراوە و ئەوەش بە خۆراکەکەوە دەمێنێتەوە. یەکدنیا ژەهر دەهێنرێتە ئەم وڵاتەوە، 

بۆیە فێربوونی چۆنێتی بەرهەمهێنانی بەروبوومی خۆماڵی و بڕیاردان لەو باسە، زۆر گرنگە.
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* دەبینن، ئێمە پێویستە هەموو ڕۆژێک هەنگاوێکی بچووک بنێین، تاوەکو شتەکان بچنە پێشەوە. * خێزانەکەم لە خاکەکەیاندا مانەوە و لەکاتی خۆیدا بەروبوومەکانیان چنییەوە، 

دایکم زۆر چاونەترس بوو، بە هەموو ڕۆحی بەرگری لە بەروبوومەکان دەکرد. ئێمە هەندێکیمان لەدەست چوو، بەڵام زۆرباش خۆمان ڕاگرت. * من دەستم کرد بە کۆکردنەوەی تۆوەکان 

و پڕۆسەی کۆکردنەوەکەشم لە تۆڕە کۆمەڵایەتییەکاندا بەبەڵگەنامە کرد. ئێستا تۆڕێکمان لەگەڵ پەنجا جووتیاری عێراقی هەیە و کۆکردنەوەی تۆوەکان بەبەڵگەنامە دەکەین و 

دەیانخەینەوە جێگەی ئەوەی لەدەستمان چووە. 

هل ترون، يجب أن نخطو في كل 
يوم خطوة، لكي يتقدم الوضع.

بقي عائلتي في مكانهم و حصدوا ما زرعوا في وقته،
امي لم تكن تهاب شيء، كانت تدافع عن المحاصيل 
بروحها، لقد فقد مجموعة من الأ�شياء لكننا صمدنا كثيرا.

بدأت في تجميع البذور و وثقت هذه العملية في مواقع 
التواصل الاجتماعي. الان لدينا �شبكة مع خمسون فلاح 

عراقي اخرين و نوثق تجميع البذور و نضعها مكان ما فقدناه.
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* خێزانەکەم هەندێک تۆویان لەدەست چوو، هەندێک لە زەوییەکانی ئێمەش بۆمباران کران، بەڵام سەرەڕای ئەو دۆخە قورسە، ئێستا ئێمە کۆمەڵەیەکمان هەیە کە گرنگی بە 
کۆکردنەوەی تۆوە کۆنەکان دەدەن و بەبێ بەکارهێنانی مێرووکوژ دەیانچێنن، بەمەش خەڵکەکەمان خۆراک بۆ خۆیان دابین دەکەن و وا دەکەین خەڵکیش بتوانێت ئەمە بکات.

فقد عائلتي بعض من البذور، تعرض بعض من 
أراضينا للقصف، ولكن رغًما من تلك الظروف 
الصعبة، لدينا الان مجموعة يهتمون بتجميع البذور 
و زرعها بدون اسستخدام المبيدات الحشرية، بذلك 

يوفرون لأنف�هم الأكل و كذلك لغيرهم.
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سەرەڕای هەموو قەیرانەکان، هەکار و خێزانەکەی خۆڕاگرن و لەسەر ڕێچکەی باوک و باپیرانیان، لە گوندەکەیان ماونەتەوە و بەردەوامن لە خزمەتکردنی زەوی و چاودێریکردنی 

ئاژەڵەکانیان.

لا يزال هكار وعائلته صامدين في قريتهم، على الرغم من الأزمات الم�ستمرة. لا 
يزالون م�ستمرين بالعناية بأراضيهم وحيواناتهم كما فعل أسلافهم من قبلهم.
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* لە کۆتایی ئەو سیمینارەدا کە هەکار زۆر بەپەرۆشەوە پێشکەشی کردن، ئەو لاوانەی کە لە شارەوە بەشدارییان کردبوو، دەستیان کرد بە گفتوگۆکردنی کۆمەڵێک پلان بۆ 
گەشتێکی مەیدانی بۆ گوندەکە، تاوەکو هاوکاریی خەڵکەکە بکەن و دەستباری کێشەکانیان بن.

في نهاية العرض الحماسي الذي قدمه هكار، بدأ ال�سباب الم�اركون بمناق�ة خططهم 
للقيام برحلة ميدانية لزيارة القرية لدعم أهلها وم�اندة قضيتهم.



205

 لكمطلقالحريةفي:  

•  المشاركة-نسخوتوزيعونقلالعمللأيوسطأوشكل. 

•  التعديل-المزجالتحويل،والإضافةعلىالعمل. 

•  لايمكنللمرخصإلغاءهذهالصلاحياتطالمااتبعتشروطالرخصة. 

بموجبالشروطالتالية:

•  نسبالمصنف-يجبعليكنسبالعمللصاحبهبطريقةمناسبة،وتوفيررابطللترخيصوبيانإذاماقدأجريتأيتعديلات    

علىألايتمذلكبطريقةتوحيبأنالمؤلفأوالمرخصمؤيدلكأو   علىالعمل.يمكنكالقيامبهذابأيطريقةمناسبة،ولكن 

لعملك.      

•  غيرتجاري-لايمكنكاستخدامهذاالعمللأغراضتجارية. 

•  الترخيصبالمثل-إذاقمتبأيتعديل،تغيير،أوإضافةعلىهذاالعمل،فيجبعليكتوزيع العملالناتجبنفسشروط

ترخيصالعملالأصلي.

•منعالقيودالإضافية-يجبعليكألاتطبقأيشروطقانونيةأوتدابيرتكنولوجيةتقيدالآخرين منممارسةالصلاحياتالتي

تسمحبهاالرخصة. 

 ملاحظات   

• كاناستخدامكضمننطاق   لايتوجبعليكالامتثاللشروطالرخصةمعالعناصرالخاضعةللملكالعامفيالصنفأوإذا  

الاستثناءاتأوالصلاحيات.      

• بدونضمانات.قدلاتوفرلكالرخصةكلالصلاحياتالتيتحتاجهالغرضمعين.فمثلاً،   الحقوقالأخرىمثلالشهرةالخصوصية،  

أوالحقوقللمعنويةقدتحدمناستخدامكالمصنف.       

المحتوىالمنشوريعبرعنآراءالمؤلفات/اين،ولايمثلموقفمؤسسةروزالوكسمبورغ.     
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هەرکەسئازادەلەوەی:

•هەربابەتێکیناوئەمچیرۆکەلەهەمووشوێنێکوبەهەمووشێوازێککۆپیبکات،هاوبەشییپێبکات،یانبڵاویبکاتەوە.

•بیگونجێنێتوتێکەڵیشتیدیکەیبکات،ناوەڕۆکەکەیبگۆڕێت،یانشتێکیبۆزیادبکات.

•خاوەنیمۆڵەتیئەمکارەناتوانێتسنووربۆکەسدابنێت،ئەگەرکەسەکەبەپێییاساکانیمۆڵەتبجوڵێتەوە.

یاساکانیمۆڵەت

•ئاماژەدانبەسەرچاوە:پێویستەلەکاتیهەرکارکردنێکلەسەرئەمچیرۆکانە،ئاماژەبۆئەمکتێبەبکرێتەوەومۆڵەتیبۆوەربگیرێت

وئاماژەبەگۆڕانکارییەکانبدرێت.دەکرێتبەهەرشێوازێکیگونجاوئەوکارەبکرێت،بەڵامنابێتبەشێوەیەکبێتکەوادەرکەوێت

کەموڵەتپێدەرەکەڕێگەیبەمەبەستەکانیتۆلەگۆڕانکاریوبەکارهێنانەکەداداوە.

•بۆبازرگانینەبێت:بابەتەکانیناویبۆمەبەستیبازرگانیبەکارنەهێنرێت.

•هاوبەشییەکسان:ئەگەرئەمچیرۆکەلەگەڵنووسینێکیترداتێکەڵبکرێت،یانبگۆڕدرێتیانشتیبۆزیادبکرێت،دەبێتئەو

کەسەیبەوکارەهەڵدەستێت،مەرجەکانیوەکمەرجیبڵاوکارەسەرەکییەکەبێت.

•زیادنەکردنیمەرج:نابێتهیچمەرجێکییاسایییانتەکنەلۆژیدابنێتکەئەوانیدیکەسنوورداربکاتلەکارێککە

مۆڵەتپێدەرەسەرەکییەکەڕێگەیپێداوە.

تێبینی

•پێویستناکاتبەکارهێنەرپابەندیمۆڵەتبێتئەگەرئەوبەشانەیئەمکارەیبەکارهێناکەخۆیانگشتین،یانئەگەرکارەکەت

بەپێیسنوورێکییاساییڕێگەیپێدرابێت.

•هیچدەسەڵاتێکیڕەهانادرێت:مۆڵەتپێدەرنابێتمۆڵەتبداتبەهەمووبەکارهێنانێکیمەبەستدار،بۆنمونەبۆبازرگانیپێکردن،

یانزانینیتایبەتمەندیکەسێک،یانبەکارهێنەرمافێکیئاکاریدابنێتکەڕێگربێتلەبەردەمبەکارهێنانیئەمبەرهەمە.

ئەمنووسینەبیروڕاینووسەرانیئەمکتێبەیەونوێنەرایەتیلەبیروڕاکانیدامەزراوەیڕۆزالۆکسۆمبۆرگناکات.
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